
 ówÅ ¡v¹½vÿ ÿ ¡v½¹wÍ ¡v½¾êù1398   ÷ÿ¹ ¢úÆé  *ï øă¹½wĄ¯ ôÎå 

 

107 

 

 
 

 ¢úÆé¹÷ÿ 
Ĉ£w{ý ¡đĀÎ´ù 

  

5øÊÉ ôÎå ć½wîöñ ¡đĀÎ´ù ÿ āºý¿ ¡w£w{ý 

5ø¤æă ôÎå āºá ÿ ĂÊĉ½ I¡w£w{ý I¡w¬ĉÀ{Å Ĉív½Ā· Ĉíw·¾ĉ¿ ćwă 

5ø¤Êă ôÎå āĀĊù ºþýwúă ÿ āÀz¾· ¢ÅĀ~ wĉ ¡w{í¾ù ¢ÅĀ~ JĈív½Ā· ćwă 

5øĄý ôÎå Ăĉÿ¹v ÿ Ă£wù Ićw¯ IāĀĄé 

øă¹ ôÎå¡Ēá 5 

øă¹¿wĉ ôÎå        JüĊõĀLþĉv JóĀLîå ÿ Ă¤LÅwÊý J¢Lõwù Jć¿wLÅ ¹½j ¢ÞþLÍ ¡đĀLÎ´ù 5
÷ºþñ ü£Āöñ 

ôÎå øă¹¿vÿ¹āĀĊù ÿ Ăýv¹ 5 üáÿ½ ćwă āĀĊù ÿ ½¼z ÿ Ăýv¹ J½v¹   ¡wL£w{ý JûĀñwýĀñ ćwă
ÞþÍĂõvĀý ÿ āwí JĈĉÿ½v¹ wĉ Ĉ¤ 

ôÎå øă¹ÀĊÅøòýv 5 àúÍ Jwă üĉ¿½ Jwă ā¾ĊÉ ¾ĉwÅ ÿ wă Ĉ£w{ý ā½wÎÝ ÿ wă 

ôÎå øă¹½wĄ¯     ĂL¤æñ ¾Lòĉ¹ ćwL« ½¹ ĂLí Ĉ£wL{ý ¡đĀÎ´ù ¾ĉwÅ J¢åwz ôzwé ¹vĀù 5  
ºÉw{ý Ăå¾Þ£ ¾òĉ¹ ā½wúÉ óĀúÊù ÿ āºÊý 

 

Section II 

VEGETABLE PRODUCTS 

 

 

 

Chapter 6: Live trees and other plants; bulbs, roots  

and the like; cut flowers and ornamental foliage 

Chapter 7: Edible vegetables and certain roots and tubers 

Chapter 8: Edible fruit and nuts; peel of citrus fruit or 

melons 

Chapter 9: Coffee, tea, mate and spices 

Chapter 10: Cereals 

Chapter 11: Products of the milling industry; malt; starches; 

inulin; wheat gluten 

Chapter 12: Oil seeds and oleaginous fruits; miscellaneous 

grains, seeds and fruit; industrial or medicinal plants; straw 

and fodder 

Chapter 13: Lac; gums, resins and other vegetable saps and 

extracts 

Chapter 14: Vegetable plaiting materials; vegetable products not 

elsewhere specified or included 
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 ¢úÆé÷ÿ¹  Section I I  

Ĉ£w{ý ¡đĀÎ´ù  VEGETABLE PRODUCTS  

¢Év¹¹wĉ wă) 
,   ±ĒÖÍv ¢úÆé üĉv ½¹ L" wĉ ĂõĀöñ{³Ă" $Pellets#   ĂLz āºÉ ĂÑ¾Ý ¡đĀÎ´ù Ăz

ĂõĀöñ IĂývĀ¤Åv ôîÉ ì¯Āí çĒÕv ºþýwúă ÿ Ĉù ¹ĀÉ Ăí ½wÊå wz Ôêå āvĀ·  ÿ  āvĀL· 

û¹ÿÀåv wz ìĉ āºþýw{Æ¯  ¿v ûj Ĉý¿ÿ ¢{Æý Ăí.  ºÉw{ý ¾¤ÊĊz ºÍ½¹"   øLă ĂLz

ā¹¾Êå" $Agglomerated# )ºÉwz āºÉ 

 

Notes. 

1. In this Section the term "pellets" means products which 

have been agglomerated either directly by compression or 

by the addition of a binder in a proportion not exceeding 

3% by weight. 

 

   

 ôÎå1  Chapter 6 

ć½wîöñ ¡đĀÎ´ù ÿ āºý¿ ¡w£w{ý  ûwăwĊñ ¾ĉwÅ ÿ ûw¤·½¹

ĂÊĉ½ Iwă¿wĊ~ Jāºý¿  Jºþýwúă ÿ wăôñ  µwÉ ÿ āºÉ āºĉ¾z ćwă

ï¾z ÿ ĈþĊtÀ£ ćwă 

 Live trees and other plants; bulbs, roots 

and the like; cut flowers and ornamental 

foliage 

¢Év¹¹wĉ wă ) 
,   ā½wúÉ ÷ÿ¹ iÀ« ¢ĉwÝ½ wz L+,  +1Ĉù Ĉ£đĀÎ´ù ôùwÉ Mv¾Î´þù ôÎå üĉv I   ¹ĀLÉ

Ăz MđĀúÞù Ăí  Iûv½wî¤·½¹ ĂöĊÅÿwĉ Iûv½wîõwĄý ½ĀÚþù Ăz ûv½wîöñ  ¢LÊí  wLĉ  ¢Lþĉ¿ 

ĂÑ¾Ý Ĉù yĊÅ Ĉõÿ ¹ĀÉ      ¾ĉwLÅ ÿ Ĉív½ĀL· ¾ĊLÅĀù I¾ĊLÅ IĈív½Ā· ¿wĊ~ IĈþĊù¿

 ôÎå ¡đĀÎ´ù2 Ĉù Ĉþ¨¤Æù ôÎå üĉv ¿v )ºýĀÉ 

-  ôñ Ăz ºþýwúă iwĊÉv ¾ĉwÅ ÿ ôñ ©w£ Iôñ º{Å Iôñ Ă¤Å¹ L ï¾z wĉ wă    ½Āí¼Lù ćwLă

ā½wúÉ ½¹ ćwă  +.  +1  wĉ+/  +1 Ê£ĂĊ{  Ĉù   ĂLí ¾òĉ¹ ¹vĀù ¿v Ĉ£wÝ¾æ¤ù ÿ ¹¹¾ñ

Ăz ûj ½¹ Ĉúý Ă¤å¾ñ ¾Úý ½¹ IĂ¤å½ ½wí wz )¹ĀÉ   ā½wúLÉ üLĉv ów³ üĉv    ôùwLÉ wLă

 wăÁđĀí$Collages# ā½wúÉ óĀúÊù ĂzwÊù ĈþĊtÀ£ ćwăĀözw£ ÿ +,  42 Ĉúý )ºý¹¾ñ 

 

Notes. 

1. Subject to the second part of heading 06.01, this Chapter 

covers only live trees and goods (including seedling 

vegetables) of a kind commonly supplied by nursery 

gardeners or florists for planting or for ornamental use; 

nevertheless it does not include potatoes, onions, shallots, 

garlic or other products of Chapter 7. 

2. Any reference in heading 06.03 or 06.04 to goods of any 

kind shall be construed as including a reference to 

bouquets, floral baskets, wreaths and similar articles made 

wholly or partly of goods of that kind, account not being 

taken of accessories of other materials. However, these 

headings do not include collages or similar decorative 

plaques of heading 97.01. 

 

¹wĉ ôĉ» ¡w«½ºþùÎå ¢Év¹ ô1  Explanatory remarks to Chapter 6 

,  L ā¹wù ¢ĉwÝ½ Ăz óĀíĀù ¹ÿ½ÿ,,  xĀÎù ¡w£w{ý Øæ³ ûĀýwé,./1 Ĉù )ºÉwz  1. Importation is subject to the observance of Article 11 of the 

Plant Protection Law adopted in 1967. 
-( ¢Å¹ MwÎ¸Êù lº{ù ½ĀÊí ½ÿºÍ ¹wþÅv ½¹ Ăí ¡w£w{ý ÿ ½¼z ¹ÿ½ÿ ć¿½ÿ  xĀÆ´ù āºÉ

 ĈLù  āºLLÉ ºLLĊõĀ£ ĈLLîĊ¤ýÁ ¡v¾LĊĊâ£ wLLz ĈLLþÞĉ ºýĀLLÉ   ¡v¾LLÖ· ĈLLÅ½¾z ×wLL´õ ¿v ºLýv

¢Æĉ¿  ºĊĉw£ Ăz óĀíĀù ĈÖĊ´ùĈù ¢Æĉ¿ ÔĊ´ù ¢Ùwæ³ ûwù¿wÅ )ºÉwz 
 

2. The entry of seeds and plants which, according to the export 

documents of the country of origin, have been identified as 

genetically modified shall be subject to the approbation of the 

Environment Protection Organization in terms of any 

environmental dangers. 

.( ÿ ¹ÿ½ÿ  ¡wêĊê´£ ĂÆÅoù ¿v ĈăvĀñ ¼·v Ăz ÓĀþù ć½w¬£ ÃwĊêù ½¹ ówĄý ÿ ½¼z ½ÿºÍ

Ĉù ĂþĊÖý¾é ¡v½¾êù ¢ĉwÝ½ wz ÿ ówĄý ÿ ½¼z ĈăvĀñ ÿ ¢{§ )ºÉwz  
3. The import and export of seeds and saplings on a commercial 

scale shall be subject to a certificate obtained from the Institute 

for the Research, Registration and certification of seed and 

sapling and to compliance with the quarantine regulations. 

/( ¾ĊĊâ£ āºý¿ ¡v¹Ā«Āù ½ÿºÍ ÿ ¹ÿ½ÿ v¾£ ¡đĀÎ´ù ÿ ĈîĊ¤ýÁ Ă¤åwĉ ôîÉ  ÷ÀLöù Ă¤¸ĉ½

 ¹wæù ¢ĉwÝ½ Ăz         ¹wLĄ« ¡½v¿ÿ ¿v ĈLö{é ¿ĀL¬ù yLÆí wLz Ĉ¤LÆĉ¿ ĈLþúĉv ĈLöù ûĀýwé

Ĉù ć¿½ÿwÊí)ºÉwz 

 

4. import and export of genetic transformed living  creatures and 

transgenic products bound to save national, security and 

biological legal provisions with the previous authorization of 

Ministry of Agriculture- Jahad. 

0( Ăå¾Þ£ äĉ¹½ ÛĀÑĀù ÷Ēév ¡v¹½vÿ ćwă +1+/-+,+  I+1+/-+-+  ÿ+1+/4+++   óĀLíĀù

Ĉù ć¿½ÿwÊí ¹wĄ« ¡½v¿ÿ ¿v Ĉö{é ¢êåvĀù ¼·v Ăz )ºÉwz 
 

5. The importation of Products of Subheading 06042010, 

06042020, 06049000  with The Previous outhorization of 

Ministry of Agriculture- Jahad. 
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Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
ć¹ÿ½ÿ çĀê³  

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí
Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

+,  +1  ôñ¿wĊ~ ÛvĀýv(Bulbs)    ĂLÊĉ½ I¡wL£w{ý ĈíwL·¾ĉ¿ āºá I
āºá   ĂéwLÅ ÿ ĂLÊĉ½ I¡w£w{ý ½v¹     ówL³½¹ IĈíwL·¾ĉ¿ ćwLă
xvĀ·      ĂLÊĉ½ ÿ āwLĊñ Jû¹v¹ ôLñ wLĉ Āúý ów³ ½¹ wĉ Ĉ£w{ý

ĂÊĉ½ ¿v ¾Ċá ĈþÅwí   ā½wúÉ óĀúÊù ćwă,-  ,- ) 

  

 

 

Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, 
crowns and rhizomes, dormant, in 
growth or in f lower; chicory plants and 
roots other than roots of heading 12.12. 

06  01 

  ,+  +1+,     ½v¹ āºLá ĂLÊĉ½ I¡wL£w{ý Ĉíw·¾ĉ¿ āºá Iôñ ¿wĊ~ ÛvĀýv L
ĂéwÅ I¡w£w{ý Ĉ£w{ý xvĀ· Ăõw³ ½¹ Ĉíw·¾ĉ¿ ćwă 5     

- Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, 
crowns and rhizomes, dormant:  

0601  10 

,+  ,+  +1+, ûv¾æÝ¿ ¿wĊ~ L L L 55 Kg   --- root cutting of Damascus rose 0601  10  10 

4+  ,+  +1+, L L L ¾ĉwÅ 5 Kg   --- other 0601  10  90 

-+  +1+,    āºLá ĂLÊĉ½ I¡wL£w{ý Ĉíw·¾ĉ¿ āºá Iôñ ¿wĊ~ ÛvĀýv L  ½v¹
ĂéwÅ ÿ ĂÊĉ½ I¡w£w{ý  Āúý ów³ ½¹ Ĉíw· ¾ĉ¿ ćwă   ôLñ wLĉ

ĈþÅwí ĂÊĉ½ ÿ āwĊñ Jû¹v¹5 
  

 
 

- Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, 
crowns and rhizomes, in growth or in 
flower; chicory plants and roots: 

0601  20   

,+  -+  +1+, (((   IĂLõđ Iô{þÅ I÷ĀĊöĊõ 5ôùwÉ ÷ÿÀĉ½ ÿ āºá I¿wĊ~ ÛvĀýv
IÄĊöĉ½wùj Ić½Ā ĊÉ Iè{ý¿ IóĀĉĒñ     ĂLõđ IwLĉ¿¾å Iw¤LÅĀă

ĉ½wîÅĀù IûĀñÁvÿ½Āí ÿ Äñ¾ý IwĉÀ¤Ċõ¾¤Åv IûĀúýj IwwùĀí 5 Kg 

 

 

--- Bulbs, tubers, tuberous, corms, crowns, 
rhizomes and dormant: lilium. Hiacintch, 
tulip, gladiolus, iris, zantedeschia, 
hippeastrum, liatris, hosta, freesia, 
fritillaria, muscari, anemone, strelitzia, 
narcissus and curcuma 

0601  20  10 

4+  -+  +1+, ((( ¾ĉwÅ 5 Kg   --- Other 0601  20  90 

+-   +1   JºLýĀĊ~ ÿ Ăúöé I#wĄýj ĂÊĉ½ üĊþ°úă$ āºý¿ ¡w£w{ý ¾ĉwÅ
)­½wé ºõĀù ïwă 

    
Other live plants (including their roots), 
cuttings and slips; mushroom spawn. 

06  02 

   Ăúöé L wă ÷vºýv ÿ ć¾Ċ¨î£ ćwăā¹¾îý ĂÊĉ½5     - Unrooted cuttings and slips:   

,+  ,+  +1+- ((( Ā{ùwz Ĉíđ 5 U   --- Lucky bamboo 0602  10  10 

-+  ,+  +1+- (((    IyLLíĀí ¾LLĊÚý ĈĉwLLÊý ÿ ĈöLLÎå ĈLL¤þĉ¿ ûwLLăwĊñ
Ēĉÿºýwù ÿ ÷Āù¾ ÅĀu¤Åv IwĊÉĀå ÿ wþ³ IwĊýĀòz IĈývºÞúÉ 5 U 

 
 

--- Seasonal ornamental plants and 
seedlings, seach as dhlia, pelargonium, 
begonia, lawsonia and fuchsia, 
osteospermum and mandevilla 

0602  10  20 

.+  ,+  +1+- ((( ÷vºLLýv   IìLL¸Ċù Ić¹ÿÿv¹ I¿½ ¾LLĊÚý ć¾LLĊ¨î£ ćwLLă
   IwLĉ¿½ÿ Iwĉ¾ùÿ¾¤LÆõj IāºĊí½v IÃĀ¤ýwĊÆĊõ Iv¾z½Á Iøĉ½Ā¤ýj

    ¢Lþz IĈL¤þĉ¿ ÃwLýwýj IwĊöùwí IĂ{ă IwĊÆýw£½Āă  ÿ óĀLÆþé
üúöîĊÅ 

5 U 

 

 

---ornamental pootted plants such as rose, 
chrysanthemum, dianthus, anthurium, 
gerbera, lisianthus, orchideae, 
alstroemeria, vriesea, hydrangea, hebe, 
camellia, poinsethia and cyclamen. 

0602  10  30 

4+  ,+  +1+- ((( ¾ĉwÅ 5 U   --- other 0602  10  90 

++  -+  +1+- Ă°¤·½¹ ÿ Ă°¤·½¹ IĂ£Āz I¢·½¹ L  ćv½v¹ ćÿ½¹Ā· ćwă
ā¹¿ºýĀĊ~ Ĉ¤³ IĈív½Ā· āĀĊù 

5 U   
- Trees, shrubs and bushes, grafted or not, 
of kinds which bear edible fruit or nuts 

0602  20  00 

++  .+  +1+- ā¹¿ºýĀĊ~ Ĉ¤³ IwĊõv¿j L 
20 U   

- Rhododendrons and azaleas grafted or 
not 
 

0602  30  00 

++  /+  +1+-  L¿½I ā¹¿ºýĀĊ~ Ĉ¤³ 20 U   
- roses, grafted or not  
 

0602  40  00 

4+  +1+- 5¾ĉwÅ L     - Other: 0602  90 

,+  4+  +1+- ­½wé ¾°õwí ½¹wù ÿ ûw Åv L L L Ĉív½Ā·  5 Kg   ---  Mushroom, spawn and mother cultuer 0602  90  10 

-+  4+  +1+-  ĂÊĉ½ Ăúöé L L L ćºú´ù ôñ ½v¹ 5 U   --- Rooted cutting of mohammadi flower 0602  90  20 

.+  4+  +1+-  (((  IĂtĀîýđwí Iwĉ½ĀÆýwÅ IĈú¤· IwĊõĀæĊùv¿ IwĊýĀ¤Ċå 5iwÊý
   Ić¼Láwí ôLñ Iÿ½ºý¹ÿ¹ÿ½ Iè{Öù ©wí   Iv¾öæLÉ IwLúýĀöñj

    IwLĊz½Āåv IvºLþĊõ I÷Āĉ¹đwLí Iûÿ½ºý¹ĀöĊå IøĊýĀòþĊÅ IwĊõ¿j
   ÿ wLLĊ·wz üLLæĉ¹ IäLLýĀ£ÿ¾í IÃĀLL¤~ IwþLLÅv½¹ IÃĀLLîĊå

üÆ³ äÅĀĉ 

5 U 

 

 

--- Ecesis: fittonia, zamlifolia, hibiseus, 
sansevieria, kalanchoe, araucaria, 
rodonderon, bougainvillea, aglaonema, 
schefflera, azalea, syngonium, 
philodendron, caladium, nolian, euphorbia, 
ficus, dracena, scindapsus, croton, 
dieffenbachia and coleus. 

0602  90  30 

4+  4+  +1+- ¾ĉwÅ L L L 5 Kg   --- Other 0602  90  90 

+.   +1    ćv¾Lz wLĉ ôñ Ă¤Å¹ ćv¾z IāºÉ āºĉ¾z Iôñ Ă°þá ÿ ôñ
 I¢þĉ¿ìÊ· Iā¿w£ ðý½ Iā¹¾íºĊæÅIā¹¾í Iā¹¾í  Ă¤Êáj
wĉ )¾òĉ¹ Ā´ý Ăz āºÉ ā¹wùj 

  
 

 

Cut flowers and flower buds of a kind 
suitable for bouquets or for ornamental 
purposes, fresh, dried, dyed, bleached, 
impregnated or otherwise prepared. 

06  03 

 5ā¿w£ L     - Fresh:  

++  ,,  +1+. ôñ L L  µ¾Å ćwă 55 Kg 1  -- Roses 0603  11  00 

++  ,-  +1+.  ì¸Ċù L L 55 Kg 1  -- Carnations 0603  12  00 

++  ,.  +1+.  āºĊí½v L L 55 Kg 1  -- Orchids 0603  13  00 

++  ,/  +1+.  ć¹ÿÿv¹ L L 55 Kg 1  -- Chrysanthemums 0603  14  00 

++  ,0  +1+. üÅĀÅ L L 55 Kg   -- Lilies (Lilium Spp.) 0603  15  00 

,4  +1+. ¾ĉwÅ L L5   1  -- Other: 0603  19  
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Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
ć¹ÿ½ÿ çĀê³  

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí
Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

,+  ,4  +1+. ôñ L L L ÷Āĉ½Ā¤ýv ćwă 55 Kg   --- anthurium 0603  19  10 

4+  ,4  +1+. ¾ĉwÅ L L L 55 Kg   --- Other 0603  19  90 

++  4+  +1+. ¾ĉwÅ L 55 Kg 1  - Other 0603  90  00 

+/   +1 Ă·wÉ Iï¾z Iï¾z ÿ µwÉ  vÀL«v ¾ĉwÅ ÿ ì¯Āí ćwăć 
    ÿ āÀL· IäLöÝ ÿ IôLñ Ă°þá ûÿºz ÿ ôñ ûÿºz I¡w£w{ý
    Iā¿wL£ I¢Lþĉ¿  ćv¾Lz wĉ ôñ Ă¤Å¹ ćv¾z Ăõvÿ¹ ðþÆöñ

ìÊ·  Iā¹¾í ºĊæÅ Iā¹¾í  ā¹wùj wĉ Ă¤Êáj Iā¹¾í ðý½
)¾òĉ¹ Ā´ý Ăz 

  

 

 

Foliage, branches and other parts of 
plants, without flowers or flower buds, 
and grasses, mosses and lichens, being 
goods of a kind suitable for bouquets or 
for ornamental purposes, fresh, dried, 
dyed, bleached, impregnated or 
otherwise prepared. 

06  04 

-+  +1+/  Lā¿w£:     - Fresh:  0604  20   

,+  -+  +1+/ ï¾z L L L è{ý¿ ćwă 55 Kg   --- Lucky Bamboo  0604  20  10 

-+  -+  +1+/ ¾ĉwÅ L L L 55 Kg   --- Other 0604  20  20 

++  4+  +1+/ ¾ĉwÅ L 55 Kg   - Other 0604  90  00 
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 ôÎå2  Chapter 7 

āºá ÿ ĂÊĉ½ I¡w£w{ý I¡w¬ĉÀ{Å Ĉív½Ā· Ĉíw·¾ĉ¿ ćwă  
Edible vegetables and certain roots and 

tubers 

¢Év¹¹wĉ  )wă 
, ĂåĀöÝ ¡đĀÎ´ù ôùwÉ ôÎå üĉv L   ā½wúÉ ćv,/  ,- Ĉúý )¹ĀÉ 

-  ā½wúLLÉ ½¹ L  ćwLLă+4  +2I ,+  +2 I,,  +2I  ,-  +2 ûvĀLLþÝ I<¡w¬ĉÀ{LLÅ ; ôùwLLÉ

­½wé wăIûĀ¤ĉ¿ IûĒ{ý¹ ­½wé I   ĈL¬òõ wLĉ ¾{í $Capers#I   IĈĉwúLÆù ćÿºLí   ćÿºLí

¡½» Iûw¬ù¹wz Iô{þ£  üĉ¾ĊÉ$Zea mays Var.Saccharata# Ĉòý¾å ôæöå I$ ÛĀý ¿v

Capsicum  ÛĀý ¿v wĉPimenta#  ºLþýwù ćÀĊõwL« ¡w£w{ý ÿ ā¿¾ù I¢{É I  IĂLýwĉ¿v½ 

ñ Ić¾LLæÞ«  ĈLL¤Ýv½¿ ÇĀLL¬ý¿¾ù ÿ ëÀLLĊ£ ā¾LL£ IûĀLL·¾£ IÀĊþLLÊOriganum 

majorana#  wĉ$Majorana hortensis Ĉù )¹ĀÉ 

.   ā½wúÉ L,-  +2 ĈÝvĀýv ¿v ā¹¾í ìÊ· ¡w¬ĉÀ{Å ĂĊöí ôùwÉ   ā½wúLÉ ½¹ ĂLí  ćwLă 

 +,  +2  ¢ĉwâõ,,  +2 Ăê{Õ Ĉù Iāºĉ¹¾ñ ćºþz z I¹ĀÉĂ5ćwþ¨¤Åv 

 ā½wúÉ$ āºþí ãĒáIā¹¾í ìÊ· ½vºåĒá ¡w¬ĉÀ{Å L äõv,.  +2J# 

 xï ā½wúÉ ½¹ āºÉ Ì¸Êù ówîÉv Ăz üĉ¾ĊÉ ¡½»  ćwă+-  ,,  ¢ĉwâõ+/  ,,J 

  ā¾z¿ I¹½j L ©$Meal#Ăýv¹ IĂñ¾z I½¹Ā~ I   ÀLĉ½$Granules#      ĂLz ā¹¾LÊå øLă ĂLz ÿ

 Ă{³ ¡½ĀÍ$Pellets# yĊÅ ¿v  ā½wúÉ$ ĈþĊù¿+0  ,,J# 

 ¹ï  ā¾z¿ I¹½j$Meal#  ìLÊ· ½vºåĒá ¡w¬ĉÀ{Å ½¹Ā~ ÿ    ā½wúLÉ ā¹¾Lí,.  +2 

 ā½wúÉ$+1  ,,)# 

/  ôæöå ów³ üĉv wz L  ÛĀý ¿v Ĉòý¾å$Capsicum#  ÛĀý ¿v wĉ$Pimenta#     ìLÊ· ¡½ĀLÍ ĂLz

Ĉù Ĉþ¨¤Æù ôÎå üĉv ¿v āºĊĉwÅ wĉ ā¹¾í ¹¾· wĉ ā¹¾í  ā½wúÉ$ ¹ĀÉ+/  +4# 
 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover forage products of heading 

12.14.  

2. In headings 07.09, 07.10, 07.11 and 07.12 the word 

"vegetables" includes edible mushrooms, truffles, olives, 

capers, marrows, pumpkins, aubergines, sweet corn [Zea 

mays var. saccharata], fruits of the genus Capsicum or of 

the genus Pimenta, fennel, parsley, chervil, tarragon, cress 

and sweet marjoram (Majorana hortensis or Origanum 

majorana).  

3. Heading 07.12 covers all dried vegetables of the kinds 

falling in headings 07.01 to 07.11, other than:  

(a) dried leguminous vegetables, shelled (heading 07.13);  

(b) sweet corn in the forms specified in headings 11.02 to 

11.04;  

(c) flour, meal, powder, flakes, granules and pellets of 

potatoes (heading 11.05);  

(d) flour, meal and powder of the dried leguminous 

vegetables of heading 07.13 (heading 11.06).  

4. However, dried or crushed or ground fruits of the genus 

Capsicum or of the genus Pimenta are excluded from 

this Chapter (heading 09.04).  

 

 

 ôĉ» ¡w«½ºþùÎå ¢Év¹¹wĉ ô2  Explanatory remarks to Chapter 7 

,ĈæĊÍ ÿ ćÀ{Å I¡wzĀ{³ I¢Êí ćv¾z ½¼z ÛĀý ¾ă ¹ÿ½ÿ L āĀĊù ÿ ¡w«  ā¹wùj ÿ ā¿w£ ¡w«

 ą¹wù ¢ĉwÝ½ Ăz óĀíĀù ôÎå üĉv óĀúÊù āºÊý,,    xĀLÎù ¡wL£w{ý Øæ³ ûĀýwé,./1 

Ĉù )ºÉwz 

-(  çĀê³ć¹ÿ½ÿ ĈæĊÍ ÿ ćÀ{Å I¡wzĀ{³ ½¼z  üĉv óĀúÊù ¡w«  ôLÎå0   Ç¿½v ºLÍ½¹

Ĉù )ºÉwz 

.Ă¤Æz Iã¾Îù ą¹wùj Ĉív½Ā· ¹vĀù ÛvĀýv ¹ÿ½ÿ L    üLĉv óĀúLÊù āºÉ ÿ¾Æþí wĉ āºÉ ćºþz

 ā¹wù ¢ĉwÝ½ Ăz óĀíĀù ôÎå,1     xĀLÎù Ĉ¤LÉvºĄz ÿ ĈýºĊùwLÉj IĈív½Ā· ¹vĀù ûĀýwé

,./1 )¢Åv 

/( ¢Å¹ MwÎ¸Êù lº{ù ½ĀÊí ½ÿºÍ ¹wþÅv ½¹ Ăí ¡w£w{ý ÿ ½¼z ¹ÿ½ÿ ć¿½ÿ  xĀÆ´ù āºÉ

 ĈLù  āºLLÉ ºLLĊõĀ£ ĈLLîĊ¤ýÁ ¡v¾LĊĊâ£ wLLz ĈLLþÞĉ ºýĀLLÉ   ¡v¾LLÖ· ĈLLÅ½¾z ×wLL´õ ¿v ºLýv

¢Æĉ¿ Ĉù ¢Æĉ¿ ÔĊ´ù ¢Ùwæ³ ûwù¿wÅ ºĊĉw£ Ăz óĀíĀù ĈÖĊ´ù   )ºÉwz 

0(  ¹ÿ½ÿ ÿĈăvĀñ ¼·v Ăz ÓĀþù ć½w¬£ ÃwĊêù ½¹ ówĄý ÿ ½¼z ½ÿºÍ  ¡wêĊê´£ ĂÆÅoù ¿v

Ĉù ĂþĊÖý¾é ¡v½¾êù ¢ĉwÝ½ wz ÿ ówĄý ÿ ½¼z ĈăvĀñ ÿ ¢{§ )ºÉwz 

1( đĀÎ´ù ÿ ĈîĊ¤ýÁ Ă¤åwĉ ôîÉ ¾ĊĊâ£ āºý¿ ¡v¹Ā«Āù ½ÿºÍ ÿ ¹ÿ½ÿv¾£ ¡  ÷ÀLöù Ă¤¸ĉ½

         ¹wLĄ« ¡½v¿ÿ ¿v ĈLö{é ¿ĀL¬ù yLÆí wLz Ĉ¤LÆĉ¿ ĈLþúĉv ĈLöù ûĀýwé ¹wæù ¢ĉwÝ½ Ăz

Ĉù ć¿½ÿwÊí)ºÉwz 

 

1. Importation of any kind of seeds for planting, pulses, vegetables 

and fresh fruits which are not prepared and are classified in this 

chapter, is subject to the observance of Article 11 of the Plant 

Protection Law adopted in 1967 (1346).  

2. The import duty benefit on any kind of seeds, pulses 6 

Vegetables classified in this chapter is 5% of the value. 

3. The entry of foodstuffs ready for consumption, packaged or 

canned, classified in this chapter is liable to the observance of 

Article 16 of the Law on Foodstuffs and Beverages adopted in 

1967. 

4. The entry of seeds and plants which, according to the export 

documents of the country of origin, have been identified as 

genetically modified shall be subject to the approbation of the 

Environment Protection Organization in terms of any 

environmental dangers. 

5.  The exportation of seeds and saplings on a commercial scale 

shall be subject to a certificate obtained from the Institute for the 

Research, Registration and certification of seed and sapling and 

to compliance with the quarantine regulations. 

6. import and export of genetic transformed living  creatures and 

transgenic products bound to save national, security and 

biological legal provisions with the previous authorization of 

ministry of  jihad agricultural. 
2( Ăå¾Þ£ äĉ¹½ ÛĀÑĀù ÷Ēév ¡v¹½vÿ ćwă +2+3,+++ I++++2+4. I+2+4/+++ I

+2+42+++ I+2,+-,++ I+2,.,+++ I+2,../++ I+2,.0+++I +2,.1+++ I

+2,.4+++ I+2,/,+++ I+2,/-+++ I+2,/.+++ I+2,//+++ I+2,/0+++  ÿ

+2,/4+++ Ĉù ć¿½ÿwÊí ¹wĄ« ¡½v¿ÿ ¿v Ĉö{é ¢êåvĀù ¼·v Ăz óĀíĀù )ºÉwz 

 

7. The importaotion of Produsts of Subheading 07081000, 

07093000, 07094000, 07097000, 07102100, 07131000, 

07133400, 07135000, 07136000, 07139000, 07141000, 

07142000, 07143000, 07144000, 07145000, 07149000  with 

The Previous outhorization of Ministry of Agriculture- Jahad. 
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Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
çĀê³ ć¹ÿ½ÿ 

Import duty 

 

SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí
Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

+,  +2 yĊÅ ā¹¾í ¹¾Å wĉ ā¿w£ IĈþĊù¿     Potatoes, fresh or chilled. 07  01 

++  ,+  +2+,   ½¼z L 5 Kg   - Seed 0701  10  00 

++  4+  +2+,  ¾ĉwÅ L 10 Kg 1  - Other 0701  90  00 

++   +2+- Ă«Āñ ā¹¾í ¹¾Å wĉ ā¿w£ IĈòý¾å5    1  Tomatoes, fresh or chilled: 0702  00   

,+ ++   +2+- ((( ĈÝv½¿ Ĉòý¾å Ă«Āñ 55 Kg   --- Tomato 0702  00  10 

-+ ++   +2+- ((( Ăýw¸öñ Ĉòý¾å Ă«Āñćv 55 Kg   --- Green house tomato 0702  00  20 

.+ ++   +2+- ((( $ ĈÅĒĊñ Ĉòý¾å Ă«Āñcherry# 55 Kg   --- Cherry tomato 0702  00  30 

+.  +2    ā¾L£ I¾ĊLLÅ I¾ĊLÅĀù I¿wLĊ~  ĈLòý¾å   ¡w¬ĉÀ{LLÅ ¾ĉwLÅ ÿ
)ā¹¾í ¹¾Å wĉ ā¿w£ IĂýĀñ¾ĊÅ 

    
Onions, shallots, garlic, leeks and other 
alliaceous vegetables, fresh or chilled. 

07  03 

,+  +2+. ¾ĊÅĀù ÿ ¿wĊ~ L5   1  - Onions and shallots: 0703  10   

,+  ,+  +2+. ((( ¿wĊ~ 55 Kg   --- Onion 0703  10  10 

-+  ,+  +2+. ((( ¾ĊÅĀù 55 Kg   
--- Shallot 
 

0703  10  20 

++  -+  +2+. ¾ĊÅ L 55 Kg 5,1  - Garlic 0703  20  00 

++  4+  +2+. ā¾£ L ĂýĀñ ¾ĊÅ ¡w¬ĉÀ{Å ¾ĉwÅ ÿ Ĉòý¾å 55 Kg 1  - Leeks and other alliaceous vegetables 0703  90  00 

+/   +2 ôñ Iøöí øöí Iøöí    Ĉív½ĀL· ¡đĀLÎ´ù ÿ ć¾úé øöí I®Ċ~
 ÛĀý ¿v ºþýwúă(Brassicas) ā¹¾í¹¾Å wĉ ā¿w£   

 
 

Cabbages, cauliflowers, kohlrabi, kale 
and similar edible brassicas, fresh or 
chilled. 

07  04 

++  ,+  +2+/ ôñ L  ĈõĀíÿ¾z øöí ôñ ÿ øöí 55 Kg 1  - Cauliflowers and headed broccoli 0704  10  00 

++  -+  +2+/  ôÆíÿ¾z øöí L 55 Kg   - Brussels sprouts 0704  20  00 

++  4+  +2+/ ¾ĉwÅ L 55 Kg 1  - Other 0704  90  00 

+0   +2  ĀăwLLLí(Lactuca sativa)  ĂLLLýĀñ$ ĈþLLLÅwí ÿ 
Chichirumā¹¾í¹¾Å wĉ ā¿w£ I# 

  
 

 
Lettuce (Lactuca sativa) and chicory 
(Cichorium spp.), fresh or chilled. 

07  05 

 5Āăwí L     - Lettuce:  

++  ,,  +2+0 #ć¹đwÅ$ ćÿ¾í Āăwí L L 55 Kg 1  -- Cabbage lettuce (head lettuce) 0705  11  00 

++  ,4  +2+0 ¾ĉwÅ L L 55 Kg 1  -- Other 0705  19  00 

 5ĈþÅwí L     - Chicory:  

++  -,  +2+0   ć¹đwÅ ĈþÅwí L L(Chichorium intybus)  ÛĀý ¿v$
Foliosum# 

55 Kg 
 

 
-- Witloof chicory (Cichorium intybus var. 
foliosum) 

0705  21  00 

++  -4  +2+0 ¾ĉwÅ L L 55 Kg   -- Other 0705  29  00 

+1   +2  IªĉĀă  IøâöÉ ½ºþâ¯ I¹đwÅ  IðþÉ  Äå¾í  āºá I½v¹ x¾£   ÿ 
ĂÊĉ½ ćwă ā¹¾í¹¾Å wĉ ā¿w£ Iºþýwúă Ĉív½Ā· 

  
 

 
Carrots, turnips, salad beetroot, salsify, 
celeriac, radishes and similar edible 
roots, fresh or chilled. 

07  06 

++  ,+  +2+1 øâöÉ ÿ ªĉĀă L 55 Kg 1  - Carrots and turnips 0706  10  00 

++  4+  +2+1 ¾ĉwÅ L 55 Kg   - Other 0706  90  00 

++  ++  +2+2 )ā¹¾í¹¾Å wĉ ā¿w£ IĈÉ¾£ ½wĊ· ÿ ½wĊ· 55 Kg 1  
Cucumbers and gherkins, fresh or 
chilled. 

0707  00  00 

+3   +2 ãĒá I½vºåĒá ¡w¬ĉÀ{Å ãĒá wĉ ÿ āºþí    ā¿wL£ IāºLþîý
ā¹¾í¹¾Å wĉ 

  
 

 
Leguminous vegetables, shelled or 
unshelled, fresh or chilled. 

07  08 

++  ,+  +2+3 $ Ĉòý¾å¹Ā¸ý LPisum sativum# 55 Kg   - Peas (Pisum sativum) 0708  10  00 

++  -+  +2+3  ĂýĀñ$ wĊzĀõ LPhaselous ĂýĀñ IVigna# 55 Kg   - Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.) 0708  20  00 

++  4+  +2+3 ½vºåĒá ¡w¬ĉÀ{Å ¾ĉwÅ L 55 Kg   - Other leguminous vegetables 0708  90  00 

+4   +2 ā¹¾í¹¾Å wĉ ā¿w£ I¡w¬ĉÀ{Å ¾ĉwÅ     Other vegetables, fresh or chilled. 07  09 

++  -+  +2+4 ĂzĀ¯½wù L 40 Kg   - Asparagus 0709  20  00 

++  .+  +2+4 ûw¬ù¹wz L 55 Kg 1  - Aubergines (egg-plants) 0709  30  00 

++  /+  +2+4 Ăz Äå¾í Lāºá Äå¾í ¿v ¾Ċá ½v¹ 55 Kg   - Celery other than celeriac 0709  40  00 

  ­½wé ÿ ­½wé L5ûĒ{ý¹     - Mushrooms and truffles:  

++  0,  +2+4 ­½wé L L ÃĀîĉ½wñj ÛĀý ¿v wă  Ăúí¹$ #ćv  55 Kg 5  -- Mushrooms of the genus Agaricus 0709  51  00 

04  +2+4 5¾ĉwÅ L L     -- Other: 0709  59   
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No. 

,+  04  +2+4 ((( ­½wé ûĒ{ý¹ ćwă 55 Kg   --- Mushrooms Truffles 0709  59  10 

4+  04  +2+4 ((( ¾ĉwÅ 55 Kg   --- Other 0709  59  90 

++  1+  +2+4  ôLLæöå LLL   ÛĀLLý ¿v ĈLLòý¾å(Capsicum)   ÛĀLLý ¿v wLLĉ
(Pimenta) 

55 Kg 1  
- Fruits of the genus Capsicum or of the 
genus Pimenta 

0709  60  00 

++  2+  +2+4  Āýºýđ¿ ©wþæÅv I©wþæÅv L(Tetragone)  Ĉùÿ½ ©wþæÅv ÿ
 ĈăĀí wĉ(Orache) 

55 Kg 
1 

 
- Spinach, New Zealand spinach and 
orache spinach (garden spinach) 

0709  70  00 

  5¾ĉwÅ L     - Other:  

++  4,  +2+4 ¹¾ñ #Ĉòý¾å ¾òþí$ wăĀÊĊ£½j L L 55 Kg 1  - - Globe artichokes 0709  91  00 

++  4-  +2+4  ûĀ¤ĉ¿ L LSquash 55 Kg   - - Olives 0709  92  00 

++  4.  +2+4 ĈĉwúÆù ćwăÿºí ÿ ÿºí IĈĉvĀö³ ćwăÿºí L L 55 Kg 1  
- - Pumpkins, squash and gourds 
(Cucurbita spp.)  

0709  93  00 

++  44  +2+4 ¾ĉwÅ L L 55 Kg 1  - - Other 0709  99  00 

,+   +2 ¶ĉ I½w¸z wĉ xj ½¹ āºÉ Ă¤¸~ wĉ Ă¤¸ ý I¡w¬ĉÀ{Å )ā¹¿     
Vegetables (uncooked or cooked by 
steaming or boiling in water), frozen. 

07  10 

++  ,+  +2,+ yĊÅ L ĈþĊù¿ 55 Kg   - Potatoes 0710  10  00 

 ãĒá I½vºåĒá ¡w¬ĉÀ{Å L ãĒá wĉ āºþí 5āºþîý     
- Leguminous vegetables, shelled or 
unshelled: 

 

++  -,  +2,+  L L  Ĉòý¾å¹Ā¸ý(Pisum sativum) 55 Kg   -- Peas (Pisum sativum) 0710  21  00 

++  --  +2,+  ĂýĀñ$ wĊzĀõ L LPhaseolus #)ĂýĀñ(Vigna  55 Kg   -- Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.) 0710  22  00 

++  -4  +2,+ ¾ĉwÅ L L 55 Kg   -- Other 0710  29  00 

++  .+  +2,+  Āýºýđ¿ ©wþæÅv I©wþæÅv L(Tetragone)  Ĉùÿ½ ©wþæÅv ÿ
 ĈăĀí wĉ(Arroche) 

55 Kg 
 

 
- Spinach, New Zealand spinach and 
orache spinach (garden spinach) 

0710  30  00 

/+  +2,+ üĉ¾ĊÉ ¡½» L5     - Sweet corn: 0710  40   

,+  /+  +2,+ ((( üĉ¾ĊÉ ¡½» ½¼z 15 Kg   --- Seed Sweet corn 0710  40  10 

4+  /+  +2,+ ((( ¾ĉwÅ 15 Kg   --- Other 0710  40  90 

++  3+  +2,+ ¡w¬ĉÀ{Å ¾ĉwÅ L 55 Kg   - Other vegetables 0710  80  00 

++  4+  +2,+ ¡w¬ĉÀ{Å ÓĀö¸ù L 55 Kg   - Mixtures of vegetables 0710  90  00 

,,   +2  ĂöĊÅÿ Ăz IMĒ¨ù$ ¢éĀù ¡½ĀÍ Ăz āºÉ ×Āæ´ù ¡w¬ĉÀ{Å
  xj ½¹ wLLĉ ÿ ½ĀæõĀLLÅ ºĊLLÆív ć¹ ¿wLLñ  xj ½¹ IìLLúý

óĀö´ù ¾ĉwÅ ½¹ wĉ ć¹¾ñĀñ ¢Úåw´ù ćwă  I#¢éĀù āºþþí
)ºÉw{ý yÅwþù ć½Āå ã¾Îù ôzwé ¢õw³ ûwúă Ăz Ăí 

  

 

 

Vegetables provisionally preserved (for 
example, by sulphur dioxide gas, in 
brine, in sulphur water or in other 
preservative solutions), but unsuitable 
in that state for immediate consumption. 

07  11 

++  -+  +2,,  ûĀ¤ĉ¿ L 55 Kg   - Olives  0711  20  00 

++  /+  +2,,  ÿ ½wĊ· L#Àĉ½ ½wĊ·$ ĈÉ¾£½wĊ· 55 Kg 1  - Cucumbers and gherkins 0711  40  00 

 5ĈþĊù¿ ûĒ{ý¹ ÿ ­½wé L     - Mushrooms and truffles:  

++  0,  +2,,  ÃĀîĉ½wñj ÛĀý ¿v ­½wé L LĂúí¹$ #ćv 55 Kg   -- Mushrooms of the genus Agaricus 0711  51  00 

04  +2,, ¾ĉwÅ L L5   1  -- Other: 0711  59   

,+  04  +2,, ((( ­½wé ûĒ{ý¹ ćwă 55 Kg   --- Mushrooms Truffles 0711  59  10 

4+  04  +2,, ((( ¾ĉwÅ 55 Kg   --- Other 0711  59  90 

++  4+  +2,, ¡w¬ĉÀ{Å ÓĀö¸ù J¡w¬ĉÀ{Å ¾ĉwÅ L 55 Kg   - Other vegetables; mixtures of vegetables 0711  90  00 

,-   +2 ìÊ· ¡w¬ĉÀ{Å āºĉ¾z Ĉ¤³ IāºÉ    wLĉ ¡wLÞÖé Ăz āºÉ
­wé ā¹¾· wĉ āºÉ wĉ āºÉ    wLùv IāºLÉ āºĊĉwÅ wĉ āºĊzĀí

)¾òĉ¹ ćĀ´ý Ăz āºÊý ā¹wùj 

  

 
 

Dried vegetables, whole, cut, sliced, 
broken or in powder, but not further 
prepared. 

07  12 

++  -+  +2,-  ¿wĊ~ L 55 Kg   - Onions 0712  20  00 

  ĂLLñ½ ãwæLLÉ āwĊLLÅ ­½wLLé I­½wLLé LLL  ½¹ ã¾LLÎù ¹½ĀLLù ½v¹
 ûv½Ā¤LLLLLÅ½ ćwLLLLLLă  üĊLLLLL¯ (Oreille - de - Juda) 

ĂýĀñ$Auricularia    ðLý½ Ĉ¬ý½wLý wĉ ĈĉĒÕ ĈþĊ£đÁ ­½wé I#
 ĂýĀñ$ ûw¤Æù¿Tremella  5ĈþĊù¿ ûĒ{ý¹ ÿ # 

  

 

 

- Mushrooms, wood ears (Auricularia 
spp.), jelly fungi (Tremella spp.) and 
truffles: 

 

++  .,  +2,-   ÃĀîĉ½wñj ÛĀý ¿v ­½wé L LĂúí¹$ #ćv 40 Kg   -- Mushrooms of the genus Agaricus 0712  31  00 
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++  .-  +2,- ((   ĂLLñ½ ãwæLLÉ āwĊLLÅ ­½wLLé   ½¹ ã¾LLÎù ¹½ĀLLù ½v¹
 ĂýĀñ$ üĊ¯ ćwĄýv½Ā¤Å½Auricularia# 

55 Kg 
 

 
-- Wood ears (Auricularia spp.) 0712  32  00 

++  ..  +2,-     ĂLýĀñ$ ûw¤LÆù¿ ðý½ Ĉ¬ý½wý wĉ ĈĉĒÕ ĈþĊ£đÁ ­½wé L L
Tremella#  

55 Kg   
-- Jelly fungi (Tremella spp.) 0712  33  00 

.4  +2,- 5¾ĉwÅ L L     -- Other: 0712  39   

,+  .4  +2,- ((( ­½wé ûĒ{ý¹ ćwă 20 Kg   --- Mushrooms Truffles 0712  39  10 

4+  .4  +2,- ((( ¾ĉwÅ 20 Kg   --- Other 0712  39  90 

4+  +2,-  5¡w¬ĉÀ{Å ÓĀö¸ù J¡w¬ĉÀ{Å ¾ĉwÅ L     - Other vegetables; mixtures of vegetables: 0712  90 

,+  4+  +2,- ¾ĊÅ L L L 55 Kg   --- Garlic 0712  90  10 

4+  4+  +2,-  ¾ĉwÅ L L L 55 Kg   --- Other 0712  90  90 

,.   +2   ãĒLLá IìLLÊ· ½vºLLåĒá ¡w¬ĉÀ{LLÅ   ĈLL¤³ IāºLLþí
¢ÅĀ~ āºÉ Ă õ wĉ āºþí: 

    - Dried leguminous vegetables, shelled, 
whether or not skinned or split: 

07  13 

++  ,+  +2,.   L Ĉòý¾å¹Ā¸ý 55 Kg   - Peas (Pisum sativum) 0713  10  00 

  -+  +2,.  L5ĈúÅ½ ¹Ā¸ý     - Chickpeas (garbanzos): 0713  20   

,+  -+  +2,. ((( Ă õ 10 Kg   --- beans 0713  20  10 

4+  -+  +2,. ((( ¾ĉwÅ 5 Kg   ---other 0713  20  90 

 ĂýĀñ$ wĊzĀõ LVigna  ĂýĀñ IPhaseolus5#     - Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.):  

++  .,  +2,. ĂýĀñ ¿v wĊzĀõ L L ćwă 
Vigna mungo (L.) Hepper or vigna radiata  
(L.) Wilczek 

 

32 Kg 
 

 

-- Beans of the species Vigna mungo (L.) 
Hepper or Vigna radiata (L.) Wilczek 

0713  31  00 

++  .-  +2,.  L L     ìL¯Āí ÀLù¾é wĊzĀõ(Adzuki)   wLĉ(Phaseolus) 
(Vinga angularis) 

5 Kg   
-- small red (Adzuki) beans (Phaseolus or 
Vigna angularis) 

0713  32  00 

..  +2,. ºĊæÅ ćwĊzĀõ üĊþ°úă IĈúÅ½ wĊzĀõ L L 5 
(Phadealus Vulgaris) 

    
-- kidney beans, including white pea beans 
(Phaseolus vulgaris): 

0713  33   

,+  ..  +2,.  L L Ĉ¤Ċ¯ wĊzĀõ L  5 Kg   --- Pinto bean 0713  33  10 

4+  ..  +2,. ¾ĉwÅ L L L 32 Kg   --- Other 0713  33  90 

++  ./  +2,.      v½wL{ùwz L LL(Vigna Subtrranea Vaahalzeia 

Subtevvea) 
55 Kg   

-- Bambara ï vigna subteranea or 
vaahdzeia subterrea 

0713  34  00 

++  .0  +2,.  Ĉö{öz øÊ¯ wĊzĀõ L L 5 Kg   -- beans vigna unguiculata  0713  35  00 

++  .4  +2,. ¾ĉwÅ L L 32 Kg   -- Other 0713  39  00 

++  /+  +2,.  ÃºÝ L 5 Kg   - Lentils 0713  40  00 

++  0+  +2,.   Ēéwz LVicia faba)  ÛĀý ¿v(Major ĂåĀöÝ ćĒéwz ÿ  ćv
Vicia faba    ÛĀLý ¿vequina JVicia faba   ÛĀLý ¿v

Minor 

55 Kg 
 

 

- Broad beans (Vicia faba var. major) and 
horse beans (Vicia faba var. equina, Vicia 
faba var. minor) 

0713  50  00 

++  1+  +2,. _ $ ûĀòĊ~Pigeon peas# 55 Kg   - Pigeon peas (cajanus cajan)  0713  60  00 

++  4+  +2,. ¾ĉwÅ L 55 Kg   - Other 0713  90  00 

,/   +2 yĊÅ IyöÞ§ wĉ ¡ÿ½ÿ½v IëĀĊýwù ĂÊĉ½  ËĀÎ¸ù ĈþĊù¿
 yĊLÅ$ üĉ¾ĊÉ ćºþă Ãwêöé IĈÉ¾£    ÿ #üĉ¾ĊLÉ ĈLþĊù¿

ĂÊĉ½ āºá ÿ wă    ½vºLêù ćv½v¹ ĂLí ºþýwúă Ĉíw·¾ĉ¿ ćwă
Ă¤LLÅwÊý óĀLLîå ć¹wLLĉ¿ ĈLLù üĊõĀLLþĉv wLLĉ  Iā¿wLL£ IºLLÉwz

¶ĉ )ā¹¾í¹¾Å  Ăz āºÉ āºĉ¾z Ĉ¤³ Iā¹¾í ìÊ· wĉ ā¹¿
)ĀñwÅ ¢·½¹ Àâù JĂ{³ ôîÉ Ăz ā¹¾Êå ë¿wý ¡wÞÖé 

  

 

 

Manioc, arrowroot, salep, Jerusalem 
artichokes, sweet potatoes and similar 
roots and tubers with high starch or 
inulin content, fresh, chilled, frozen or 
dried, whether or not sliced or in the 
form of pellets; sago pith. 

07  14 

++  ,+  +2,/  ëĀĊýwù ĂÊĉ½ L(Cassava) 55 Kg   - Manioc (cassava) 0714  10  00 

++  -+  +2,/ yĊÅ L üĉ¾ĊÉ ĈþĊù¿ 55 Kg   - Sweet potatoes 0714  20  00 

++  .+  +2,/ L yĊÅ þĊù¿Ĉ  ćºþă 55 Kg   - yams (Dioscorea spp)   0714  30  00 

++  /+  +2,/ L   Ãwêöé 55 Kg   - Taro(Colocasia spp) 0714  40  00 

++  0+  +2,/ wĊ£Ātwĉ L 55 Kg   - Yautia (Xan thosoma spp)  0714  50  00 

++  4+  +2,/  L¾ĉwÅ 55 Kg   - Other 0714  90  00 
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 ôÎå3  Chapter 8 

āĀĊù ćwăÀâù ÿ wă āÀz¾· wĉ ¡w{í¾ù ¢ÅĀ~ JĈív½Ā·  Edible fruit and nuts; peel of citrus fruit or 

melons 

¢Év¹¹wĉ )wă 
, āĀĊù ôùwÉ ôÎå üĉv L ćwăÀâù ÿ wă Ĉúý Ĉív½Ā·¾Ċá )¹ĀÉ 

-  āĀĊù L wă  Àâù ÿ ½¹ ºĉwz ā¹¾í¹¾Å ćwăā½wúÉ ûwúă   āĀLĊù ĂLz ÓĀz¾ù ćwă   ćwLăÀâù ÿ wLă   ā¿wL£

Ăê{Õ )ºýĀÉ ćºþz 

.   LāĀĊù ćwăÀâù ÿ wă  ½vºzj ā½wzÿ¹ MwtÀ« ¢Åv üîúù ôÎå üĉv óĀúÊù ā¹¾í ìÊ·

 āºÉ$Rehydrated# 5ºþÉwz āºùj ôúÝ ôĉ» ºÍwêù ćv¾z wĉ 

        ĈL£½v¾³ ôLúÝ èLĉ¾Õ ¿v ówL¨ù ćv¾Lz$ ĈåwLÑv ć½vºĉw~ wĉ ¢Ùwæ³ ćv¾z L äõv

ć¹¾ñĀñ Ióº¤Þù I#øĊÅw¤~ ¡wz½ĀÅ wĉ ìĊz½ĀÅ ºĊÅv û¹ÿÀåv Iû¹¾í 

 L x  ¹Ā{Ąz ćv¾z       èLĉ¾Õ ¿v IówL¨ù ćv¾Lz$ wLĄýj ć¾ăwLÙ ÜÑÿ Øæ³ wĉ ûºĊÊ¸z

I#ÀíĀöñ ¢z¾É Ĉúí ¾ĉ¹wêù û¹Āúý ĂåwÑv wĉ Ĉ£w{ý üáÿ½ û¹ÿÀåv 

āĀĊù ¢ĊÍĀÎ· Ăîþĉv¾z Óÿ¾Êù   ćwLăÀâù ÿ wLă      ā¹¾Lí ØLæ³ v½ ā¹¾Lí ìLÊ·

)ºþÉwz 
 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover inedible nuts or fruits. 

2. Chilled fruits and nuts are to be classified in the same 

headings as the corresponding fresh fruits and nuts. 

3. Dried fruit or dried nuts of this Chapter may be partially 

rehydrated, or treated for the following purposes: 

(a) For additional preservation or stabilisation (for example, 

by moderate heat treatment, sulphuring, the addition of 

sorbic acid or potassium sorbate),  

(b) To improve or maintain their appearance (e.g., by the 

addition of vegetable oil or small quantities of glucose 

syrup), 

Provided that they retain the character of dried fruit or dried 

nuts.  

 

Îå ¢Év¹¹wĉ ôĉ» ¡w«½ºþù ô3  Explanatory remarks to Chapter 8 

, ¹ÿ½ÿ L      ą¹wLù ¢LĉwÝ½ ĂLz óĀLíĀù ôÎå üĉv óĀúÊù ā¿w£ ąĀĊù ÛĀý ¾ă,,    ØLæ³ ûĀýwLé

 xĀÎù ¡w£w{ý,./1 )¢Åv 

-ìÊ· ¡½ĀÍ Ăz ôÎå üĉv óĀúÊù ¡đĀÎ´ù ¹ÿ½ÿ L  IāºÉ ×Āæ´ù IāºÉ ÿ¾Æþí Iā¹¾í

¶ĉ IāºÉ Ă¤¸~       ą¹wLù ¢LĉwÝ½ ĂLz óĀLíĀù øĄõwL¨ùv ÿ ā¹¿,1     IĈív½ĀL· ¹vĀLù ûĀýwLé

 xĀÎù Ĉ¤ÉvºĄz ÿ ĈýºĊùwÉj,./1 )¢Åv 

.(       ¢LÅ¹ MwLÎ¸Êù lºL{ù ½ĀLÊí ½ÿºLÍ ¹wþLÅv ½¹ Ăí ¡w£w{ý ÿ ½¼z ¹ÿ½ÿ  ć¿½ÿ   āºLÉ

Ĉù xĀÆ´ù  ºýĀÉāºÉ ºĊõĀ£ ĈîĊ¤ýÁ ¡v¾ĊĊâ£ wz ĈþÞĉ     ¡v¾LÖ· ĈLÅ½¾z ×wL´õ ¿v ºýv

¢Æĉ¿ Ĉù ¢Æĉ¿ ÔĊ´ù ¢Ùwæ³ ûwù¿wÅ ºĊĉw£ Ăz óĀíĀù ĈÖĊ´ù )ºÉwz 

/(   ÷ÀLöù Ă¤¸ĉ½v¾£ ¡đĀÎ´ù ÿ ĈîĊ¤ýÁ Ă¤åwĉ ôîÉ ¾ĊĊâ£ āºý¿ ¡v¹Ā«Āù ½ÿºÍ ÿ ¹ÿ½ÿ

        ¹wLĄ« ¡½v¿ÿ ¿v ĈLö{é ¿ĀL¬ù yLÆí wLz Ĉ¤LÆĉ¿ ĈLþúĉv ĈLöù ûĀýwé ¹wæù ¢ĉwÝ½ Ăz 

Ĉù ć¿½ÿwÊí  )ºÉwz 
0(  ¡v½¹wÍ ćv¿v Ăzìĉ ÿ øĊý Ĉ¤·½¹ yĊÅ ÷¾ñĀöĊí wĉ  ÈúÊí ÷¾ñĀöĊí ìĉ ¡v½¹wÍwĉ 

 ¡v½¹wÍìĉ ówê£¾~ ÷¾ñĀöĊíI      ó¹wLÞù ¿ĀLù ÷¾ñĀLöĊí ìLĉ ć¹ÿ½ÿ çĀê³0 Ç¿½v "

Ĉù üĊĊÞ£)¹¹¾ñ 

1(   ĂLå¾Þ£ äLĉ¹½ ÛĀÑĀù ÷Ēév ¡v¹½vÿ   ćwLă+3+-0,++  ÿ+3+-0-     ¼L·v ĂLz óĀLíĀù

Ĉù ć¿½ÿwÊí ¹wĄ« ¡½v¿ÿ ¿v Ĉö{é ¢êåvĀù )ºÉwz 

 

1. Importation of any kind of fresh fruits classified in this chapter is 

subject to the observance of Article 11 of the Plant Protection 

Law approved in 1967 .  

2. Importation of the products covered in this chapter whether 

dried, canned, preserved, cooked, frozen or the like is subject to 

the observance of Article 16 of the Law on Foodstuffs and 

Beverages approved in 1967. 

3. The entry of seeds and plants which, according to the export 

documents of the country of origin, have been identified as 

genetically modified shall be subject to the approbation of the 

Environment Protection Organization in terms of any 

environmental dangers. 

 

4. Import and export of genetic transformed living  creatures and 

transgenic products bound to save national, security and 

biological legal provisions with the previous authorization of 

Ministry of Agriculture- Jahad. 

5. per exporting of 1.5 kg apple or 1 kg raisin, or 1 kg orange,  total 

customs duties and commercial profits for 1 kg banana is 

determined equivalent to 5% of value.  

6. The importation of Products of Subheading 08025100, 080252 

with The Previous outhorization of Ministry of Agriculture- 

Jahad. 

 

 

Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
 ć¹ÿ½ÿ çĀê³ 

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

+,  +3 IôLLĊñ½wý   ĈLLöĉ¿¾z ćwLLăÀâù<Brazil nuts; ÷v¹wLLz I

ćºþă<Cashew nuts;  ĈL¤³ Iā¹¾í ìÊ· wĉ ā¿w£ I

¢ÅĀ~ )āºþí 

  

 

 

Coconuts, Brazil nuts and cashew nuts, 

fresh or dried, whether or not shelled or 

peeled. 

08  01 

  5ôĊñ½wý L     - Coconuts:  

++  ,,  +3+, ìÊ· āºý½ L L ā¹¾í 5 Kg 8  -- Desiccated 0801  11  00 

++  ,-  +3+, Ă¤ÅĀ~ Ĉýÿ½¹ ¢úÆé ½¹ L L 32 Kg   - - In the inner shell (endcarp)    0801  12  00 
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Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
 ć¹ÿ½ÿ çĀê³ 

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

++  ,4  +3+, ¾ĉwÅ L L 32 Kg   -- Other 0801  19  00 

 5Ĉöĉ¿¾z Àâù L     - Brazil nuts:  

++  -,  +3+, ¢ÅĀ~ wz L L 40 Kg   -- In shell 0801  21  00 

++  --  +3+, ¢ÅĀ~ ûÿºz L L 40 Kg   -- Shelled 0801  22  00 

 5ćºþă ÷v¹wz L     - Cashew nuts:  

++  .,  +3+,  L L¢ÅĀ~ wz 40 Kg   -- In shell  0801  31  00 

++  .-  +3+, ¢ÅĀ~ ûÿºz L L 40 Kg   -- Shelled 0801  32  00 

+-   +3 āĀĊù ¾ĉwÅ       ĈL¤³ IìLÊ· wLĉ ā¿wL£ I¢ÅĀ~ ¢¸Å ćwă

¢ÅĀ~ )āºþí 
  

 
 

Other nuts, fresh or dried, whether or 

not shelled or peeled. 

08  02 

   5÷v¹wz L     - Almonds:  

++  ,,  +3+-  ¢¸Å ãĒá ûÿ½¹ L L 40 Kg 1  -- In shell 0802  11  00 

++  ,-  +3+- L L  ¢¸Å ãĒá ûÿºz 55 Kg 1  -- Shelled 0802  12  00 

  ĂýĀñ$ çºþå LCorylus5#     - Hazelnuts or filberts (Corylus spp.):  

++  -,  +3+- L L  ¢¸Å ãĒá ûÿ½¹ 55 Kg   -- In shell 0802  21  00 

++  --  +3+- ¢¸Å ãĒá ûÿºz L L 55 Kg   -- Shelled 0802  22  00 

 5ĈõĀúÞù ćÿ¹¾ñ L     - Walnuts:  

++  .,  +3+- ¢¸Å ãĒá ûÿ½¹ L L 55 Kg 5  -- In shell 0802  31  00 

++  .-  +3+- ¢¸Å ãĒá ûÿºz L L 55 Kg 5  -- Shelled 0802  32  00 

  LāwÉ ÓĀöz wă5      - Chestnuts (Castanea spp):    

++  /,  +3+- ¢¸Å ãĒá ûÿ½¹ L L 55 Kg   - - in shell    0802  41  00 

++  /-  +3+- ¢¸Å ãĒá ûÿºz L L 55 Kg    -- shelled 0802  42  00 

 Ă¤Æ~ L wă5     - Pistachios:   

++  0,  +3+- ¢¸Å ãĒá ûÿ½¹ L L 55 Kg   - - is shell 0802  51 00 

  0-  +3+- ¢¸Å ãĒá ûÿºz L L5     -- Shelled: 0802 52  

,+  0-  +3+- ÷ÿ¹ ¢ÅĀ~ ûÿºz L L L 55 Kg   --- Pistachionut 0802  52  10 

-+  0-  +3+- Ă¤Æ~ Àâù óĒ· L L L 55 Kg   --- Pistachionut in second shelled and chip 0802  52  20 

4+  0-  +3+- ¾ĉwÅ L L L 55 Kg   --- Other 0802  52  90 

   5wĊùv¹wíwù ćwăÀâù L     - Macadamia nuts:   

++  1,  +3+-  L L¢¸Å ãĒá ûÿ½¹ 55 Kg   - - in shell    0802  61  00 

++  1-  +3+- ¢¸Å ãĒá ûÿºz L L 55 Kg   -- shelled 0802  62  00 

++  2+  +3+-  L #đĀí ĂýĀñ$ đĀí ćÿ¹¾ñ  55 Kg   - Kola nuts (Cola spp) 0802  70  00 

++  3+  +3+- L ' wí½j ćÿ¹¾ñ(Areca nuts) 55 Kg   - Areca nuts 0802  80  00 

++  4+  +3+- ¾ĉwÅ L 40 Kg   - Other  0802  90  00 

  +.  +3 À{Å ¿Āù Ăöú« ¿v I¿ĀùI  ìÊ· wĉ ā¿w£ )ā¹¾í    ă
 Bananas, including plantains, fresh or 

dried 

08  03  

++  ,+  +3+.  À{Å ¿Āù L 20 Kg   
- Plantains  0803  10  00 

++  4+  +3+. ¾ĉwÅ L 26 Kg   
- Other   0803  90  00 

+/   +3 I¾Ċ¬ýv Iwù¾·  Ãvÿwñ Iÿ¹wívÿj IÃwýwýj(Guaeas) Ă{ýv I

 üĊ£Āòþù ÿ(Mangowteens) )ā¹¾í ìÊ· wĉ ā¿w£ 
  

 
 

Dates, figs, pineapples, avocados, 

guavas, mangoes and mangosteens, 

fresh or dried. 

08  04 

,+  +3+/ 5wù¾· L   1  - Dates: 0804  10 

,+  ,+  +3+/ ûv¾úÞ¤Åv L L L 55 Kg   --- Estameran  0804  10  10 

                                                                                                                                                                                                                       
ă . ¢Év¹¹wĉ ôĉ» ¡w«½ºþù Ăz ôÎåºĊĉwù¾å ĂÞ«v¾ù) 

ă. Refer to explanatory remark to this chapter. 
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Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
 ć¹ÿ½ÿ çĀê³ 

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

-+  ,+  +3+/ xwî{í L L L 55 Kg   --- Kabkab 0804  10  20 

.+  ,+  +3+/ ÷ÿ½wĊ~ L L L 55 Kg   --- Piarome  0804  10  30 

/+  ,+  +3+/ Ĉ¤åwÒù L L L 55 Kg   --- Mozafaty 0804  10  40 

0+  ,+  +3+/ ĈýwăwÉ L L L 55 Kg   --- Shahany 0804  10  50 

1+  ,+  +3+/ ćºăv¿ L L L 55 Kg   --- Zahedy 0804  10  60 

4+  ,+  +3+/  L L¾ĉwÅ L 55 Kg   --- Other 0804  10  90 

-+  +3+/ 5¾Ċ¬ýv L     - Figs: 0804  20   

,+  -+  +3+/ ((( ìÊ· ¾Ċ¬ýv 55 Kg   --- Dried Figs 0804  20  10 

-+  -+  +3+/ ((( ā¿w£ ¾Ċ¬ýv 55 Kg   --- Fresh Figs 0804  20  20 

4+  -+  +3+/ ((( ¾ĉwÅ 55 Kg   --- Other 0804  20  90 

++  .+  +3+/ Ãwýwýj L 26 Kg   - Pineapples 0804  30  00 

++  /+  +3+/ ÿ¹wívÿj L 40 Kg   - Avocados 0804  40  00 

0+  +3+/ üĊ£Āòþù ÿ Ă{ýv Ićºþă ĈzĒñ L5      - Guavas, mangoes and mangosteens: 0804  50   

,+  0+  +3+/ ((( ćºþă ĈzĒñ 55 Kg 3  --- Guavas 0804  50  10 

-+  0+  +3+/ ((( Ă{ýv 55 Kg 3  --- Mangoes 0804  50  20 

.+  0+  +3+/ ((( üĊ£Āòþù 55 Kg 3  --- Mangosteens 0804  50  30 

+0   +3 ìÊ· wĉ ā¿w£ I¡w{í¾ù ā¹¾í     Citrus fruit, fresh or dried  08  05 

++  ,+  +3+0 ówê£¾~ L 5 Kg 6,1  - Oranges  0805  10  00 

  L  üĊ¤ýwLúöí I#ëwùĀÅ ûwÅÿ wă üĉ¾¬þ£ ôùwÉ$ wă Ĉòý½wý  IwLă

ðþĊîöĉÿwă  ĂzwÊù Ăñ½ ÿ¹ ¡w{í¾ù ÿ5 

 

    

- Mandarins (including tangerines and 

satsumas); clementines, wilkings and 
similar citrus hybrids: 

 

++  -,  +3+0  L LĈòý½wýüĉ¾¬þ£ ôùwÉ$ wă#ëwùĀÅ ûwÅÿ wă  ÌĊ·¾£ ÷wòþă

 āwù üúĄz óÿv ¿v

 ¢ĉwâõ 

.,  ¢ÊĄ{ĉ¹½v

 IºÞz ówÅ,+ 

 ¾ĉwÅ ÿ ºÍ½¹

āwù wă00 ºÍ½¹ 

Kg 1 
 

-- Mandarins (including tangerines and 
satsumas) 

0805  21  00 

++  --  +3+0  L LüĊ¤ýwúöíwă  ÌĊ·¾£ ÷wòþă

 āwù üúĄz óÿv ¿v

 ¢ĉwâõ 

.,  ¢ÊĄ{ĉ¹½v

 IºÞz ówÅ,+ 

 ¾ĉwÅ ÿ ºÍ½¹

āwù wă00 ºÍ½¹ 

Kg 1 
 

-- clementines 0805  22  00 

++  -4  +3+0 ¾ĉwÅ L L  ÌĊ·¾£ ÷wòþă

 āwù üúĄz óÿv ¿v

 ¢ĉwâõ 

.,  ¢ÊĄ{ĉ¹½v

 IºÞz ówÅ,+ 

 ¾ĉwÅ ÿ ºÍ½¹

āwù wă00 ºÍ½¹ 

Kg 1 
 

-- Other 0805  29  00 

++  /+  +3+0  ôùwÉ I¡ÿ¾å }ĉ¾ñ LPomelos 55 Kg 6,1  - Grapefruit including pomelos 0805  40  00 

0+  +3+0 
 LĀúĊõ 5ì¯Āí Ç¾£ĀúĊõ ÿ   

1 
 

- Lemons (Citrus limon, Citrus limonum) 

and limes (Citrus aurantifolia, Citrus 
latifolia): 

0805  50   

,+  0+  +3+0 ((( ìÊ· ĀúĊõ 55 Kg  
 --- Dried Lemons 0805  50  10 

-+  0+  +3+0 ((( ā¿w£ ĀúĊõ 55 Kg  
 --- Fresh Lemons 0805  50  20 

4+  0+  +3+0 ((( ¾ĉwÅ 55 Kg  
 --- Other 0805  50  90 
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Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
 ć¹ÿ½ÿ çĀê³ 

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

++  4+  +3+0 ¾ĉwÅ L 55 Kg 1  - Other 0805  90  00 

+1   +3 ìÊ· wĉ ā¿w£ I½Āòýv )ā¹¾í    
 Grapes, fresh or dried. 08  06 

++  ,+  +3+1 ā¿w£ L 55 Kg 1  - Fresh 0806  10  00 

-+  +3+1 ìÊ· L 5ā¹¾í    
 - Dried: 0806  20 

,+  -+  +3+1 ÀĉĀù L L L 55 Kg   --- Maviz 0806  20  10 

-+  -+  +3+1 Ăýv¹ ĈzvÀĊ£ L L L ½v¹ 55 Kg   --- Tizabi (nitrated), with seeds 0806  20  20 

.+  -+  +3+1 Ĉz ĈzvÀĊ£ L L L  Ăýv¹ 55 Kg   --- Tizabi (nitrated), seedless 0806  20  30 

/+  -+  +3+1 Ăýv¹ Ĉzw¤åj L L L ½v¹ 55 Kg   --- Sun-dried, with seeds 0806  20  40 

0+  -+  +3+1 Ĉz Ĉzw¤åj L L L Ăýv¹ 55 Kg   --- Sun-dried, seedless 0806  20  50 

1+  -+  +3+1 Ĉz ć½Āòýv L L L Ăýv¹ 55 Kg   --- Angouri, seedless 0806  20  60 

2+  -+  +3+1 Ĉz À{Å ć¾úÉwí L L L Ăýv¹ 55 Kg   --- Green kashmary, seedless 0806  20  70 

3+  -+  +3+1 Ăýv¹ À{Å ć¾úÉwí L L L ½v¹ 55 Kg   --- Green Kashmary, with seeds 0806  20  80 

4+  -+  +3+1 ¾ĉwÅ L L L 55 Kg   --- Other 0806  20  90 

+2   +3 )ā¿w£ Iwĉw~w~ ÿ #Ăývÿºþă Ăöú«¿v$ ºþýwúă ÿ āÀz¾·     Melons (including watemelons) and 

papaws (papayas), fresh. 

08  07 

  5#Ăývÿºþă Ăöú«¿v$ ºþýwúă ÿ āÀz¾· L    
 - Melons (including watermelons):  

++  ,,  +3+2  Ăývÿºþă L L 55 Kg 1  -- Watermelons 0807  11  00 

++  ,4  +3+2 ¾ĉwÅ L L 55 Kg 1 
 -- Other 0807  19  00 

++  -+  +3+2 wĉw~w~ L 55 Kg  
 - papaws (Papayas) 0807  20  00 

+3   +3 )ā¿w£ IĂz ÿ ĈzĒñ IyĊÅ     Apples, pears and quinces, fresh. 08  08 

++  ,+  +3+3 yĊÅ L  ÌĊ·¾£ ÷wòþă

 āwù üúĄz óÿv ¿v

 ¢ĉwâõ 

.,  ¢ÊĄ{ĉ¹½v

 IºÞz ówÅ,+ 

 ¾ĉwÅ ÿ ºÍ½¹

āwù wă00 ºÍ½¹ 

Kg 5,1 
 

- Apples 0808  10  00 

++  .+  +3+3 ĈzĒñ L wă 55 Kg 1  - Pears 0808  30  00 

++  /+  +3+3 Ăz L 55 Kg 1  - Quinces 0808  40  00 

+4   +3  ÿ ÃĒĊLLñ IĀLLõj¹½¿ĀõwLL{õj Āõw¤æLLÉ ÿ ôĊöLLÉ üĊLLþ°úă$ ĀLLöă I

Nectarines ÿ Āõj I# Ĉöòþ« Āõjā¿w£ 
  

 
 

Apricots, cherries, peaches (including 

nectarines), plums and sloes, fresh. 

08  09 

++  ,+  +3+4 Āõj¹½¿ L 55 Kg 1  - Apricots 0809  10  00 

 5Āõw{õj L     - Cherries:   

++  -,  +3+4  Ç¾£ ćwăĀõw{õj L L 55 Kg 1  - - Sour cherries (Prunus cerasus): 0809  21  00 

++  -4  +3+4  ¾ĉwÅ L L 55 Kg 1  - - Other: 0809  29  00 

++  .+  +3+4  üĊþ°úă ÿ Āöă LĀõw¤æÉ ÿ ôĊöÉ 55 Kg 1  - Peaches, including nectarines 0809  30  00 

++  /+  +3+4 Ă«Āñ ÿ Āõj L 55 Kg 1  - Plums and sloes 0809  40  00 

,+   +3 āĀĊù ¾ĉwÅ )ā¿w£ Iwă     Other fruit, fresh.  08  10 

++  ,+  +3,+ ¡Ā£ L Ĉòý¾å 55 Kg   - Strawberries 0810  10  00 

++  -+  +3,+ ¡Ā£ IìÊú£ L ¡Ā£ ÿ Ĉ¤·½¹ ¡Ā£ IĈăĀí  ĈîÊú£ 55 Kg   
- Raspberries, blackberries, mulberries and 
loganberries 

0810  20  00 

++  .+  +3,+  ĈLòý¾å ½Āòýv L       ĈLòý¾å ½ĀLòýv ÿ ÀLù¾é wLĉ ºĊæLÅ IāwĊLÅ 

ĂÉĀ· ćv 
40 Kg 

 
 

- Black, white or red currants and 

gooseberries 

0810  30  00 

++  /+  +3,+ ûv¾í L ć¾zĂ¤·v ówá¿ I āĀĊù ¾ĉwÅ ÿ ÷ĀĊþĊívÿ ĂýĀñ ¿v wă  55 Kg   
- Cranberries, bilberries and other fruits of 

the genus Vaccinium 

0810  40  00 

++  0+  +3,+ ćĀĊí L 55 Kg 1  - Kiwifruit  0810  50  00 
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Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
 ć¹ÿ½ÿ çĀê³ 

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

++  1+  +3,+  L¢·½¹ āĀĊù$ ûwĉ½ÿ¹ #Ĉýv¹ĀÅ āĀĄé wĉ Ēí 55 Kg   - Durians  0810  60  00 

++  2+  +3,+  wăĀõwù¾· L 55 Kg   - Persimmms  0810  70  00 

4+  +3,+ 5 ¾ĉwÅ L   1  - other: 0810  90   

,+  4+  +3,+ ½wýv L L L 55 Kg   --- Pomegrate 0810  90  10 

-+  4+  +3,+  L L LìÉ½¿ 55 Kg   --- babeiry 0810  90  20 

.+  4+  +3,+ xwþÝ L L L 55 Kg   --- Jujube 0810  90  30 

.0  4+  +3,+  L L L º¬þÅ 55 Kg   --- percian olive 0810  90  35 

/+  4+  +3,+  L L L#ìĊõÿ$ ìõvÀõv¿ 55 Kg   
--- Common hawthorn 
 

0810  90  40 

0+  4+  +3,+     L L L        ĈLÖéj āĀLĊù I¢LÊòýv ªþL~ āĀLĊù Iû¾¤LÆý āĀLĊù

     āĀLĊù IôLĄ«Āzv ĂLývÿºþă IyLö´ù āĀĊù I#ĈõĀí ÈúÊí$

ìþ·wý 

55 Kg 

 

 

--- Brier Rose Fruit, Chaste tree Fruit, 

elder fruit, Prunus mahaleb, Colocynth, 

fenugreek (Trigonella grandiflora) 

0810  90  50 

4+  4+  +3,+ ¾ĉwÅ L L L 55 Kg   --- Other 0810  90  90 

,,  +3 āĀĊù Ă¤¸~ wĉ Ă¤¸ ý ćwăÀâù ÿ wă  I½w¸z wz wĉ xj ½¹ āºÉ

¶ĉ üĉ¾ĊÉ ¹vĀù ¾ĉwÅ wĉ ºþé ûj Ăz ¾ñv Ĉ¤³ Iā¹¿  āºþþí

)ºÉwz āºÉ ā¹ÿÀåv 

  

 

 

Fruit and nuts, uncooked or cooked by 

steaming or boiling in water, frozen, 

whether or not containing added sugar 

or other sweetening matter. 

08  11 

++  ,+  +3,, ¡Ā£ L Ĉòý¾å 55 Kg   - Strawberries 0811  10  00 

++  -+  +3,, Ĉz IĈîÊú£ ¡Ā£ I¡Ā£ IāwĊÅ ¡Ā£ IìÊú£ L   ĂLýv¹  ½ĀLòýv ÿ

Àù¾é ÿ ºĊæÅ IāwĊÅ Ĉòý¾å 
55 Kg 7  

- Raspberries, blackberries, mulberries, 

loganberries, black, white or red currants 

and gooseberries 

0811  20  00 

++  4+  +3,,  ¾ĉwÅ L 55 Kg 7  - Other 0811  90  00 

,-   +3 āĀĊù     MĒ¨Lù$ ¢LéĀù ¡½ĀLÍ Ăz āºÉ ×Āæ´ù ćwăÀâù ÿ wă

Ăz ĂöĊÅÿ xj ½¹ wĉ ÿ ÿ½ĀæõĀÅ ¿wñ  ć¹¾ñĀñ xj ½¹ Iìúý

 ¾ĉwÅ ½¹ wĉóĀö´ù ¢Úåw´ù ćwă      ĂLz ĂLí #¢LéĀù āºLþþí

)ºÉw{ý ć½Āå ã¾Îù ôzwé ¢õw³ ûwúă 

  

 

 

Fruit and nuts, provisionally preserved 

(for example, by sulphur dioxide gas, in 

brine, in sulphur water or in other 

preservative solutions), but unsuitable 

in that state for immediate consumption. 

08  12 

++  ,+  +3,- Āõw{õj ÿ ÃĒĊñ L 55 Kg   - Cherries 0812  10  00 

++  4+  +3,- ¾ĉwÅ L 55 Kg   - Other 0812  90  00 

,.  +3 āĀLLĊù ìLLÊ· ćwLLă āĀLLĊù ¿v ¾LLĊá Iā¹¾LLí  óĀúLLÊù ćwLLă

ā½wúÉ  ćwă+,  +3  ¢ĉwâõ+1  +3  āĀLĊù ÓĀLö¸ù J   ćwLă

¢¸Å  āĀĊù wĉ ¢ÅĀ~ ìÊ· ćwă   )ôÎå üĉv ā¹¾í 

  

 

 

Fruit, dried, other than that of headings 

08.01 to 08.06; mixtures of nuts or dried 

fruits of this Chapter. 

08  13 

++  ,+  +3,. Āõj¹½¿ L 55 Kg   - Apricots 0813  10  00 

++  -+  +3,. Āõj L  55 Kg 1  - Prunes 0813  20  00 

++  .+  +3,.  yĊÅ L 55 Kg 1  - Apples 0813  30  00 

++  /+  +3,. āĀĊù ¾ĉwÅ L wă 55 Kg 1  - Other fruit 0813  40  00 

++  0+  +3,. ÓĀö¸ù L āĀĊù ćwă ćwă ¢ÅĀ~ ¢¸Å wĉ āĀĊù ÓĀö¸ù   ćwLă

ôÎå üĉv ā¹¾í ìÊ· 
55 Kg 

 
 

- Mixtures of nuts or dried fruits of this 
Chapter 

0813  50  00 

++  ++  +3,/      ĂLöú«¿v$ ºLþýwúă ÿ āÀLz¾· ¢LÅĀ~ wĉ ¡w{í¾ù ¢ÅĀ~

¶ĉ Iā¿w£ I#Ăývÿºþă ¢ÅĀ~   ìLÊ· Iā¹¿    ĂLÑ¾Ý Iā¹¾Lí

  āºLLÉ ½¹ xj  ½¹ IìLLúý xj  ć¹¾ñĀLLñ  wLLĉ  ½¹ ¾ĉwLLLÅ 

óĀö´ù ćwă ¢Úåw´ù )¢éĀù āºþþí 

55 Kg 

1 

 

Peel of citrus fruit or melons (including 

watermelons), fresh, frozen, dried or 

provisionally preserved in brine, in 

sulphur water or in other preservative 

solutions. 

0814  00  00 
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 ôÎå4  Chapter 9 

Ăĉÿ¹v ÿ Ă£wù Ićw¯ IāĀĄé  Coffee, tea, mate and spices 

¢Év¹¹wĉ )wă 
,  ā½wúÉ ¡đĀÎ´ù ÓĀö¸ù L  ćwă+/  +4  ¢ĉwâõ,+  +4   ĂLê{Õ ¾Lĉ¿ yĊ£¾£ Ăz   ćºLþz

Ĉù   5¹ĀÉ 

          ā½wúLÉ ûwLúă ½¹ ĂLå¾Þ£ ā½wúLÉ ìLĉ ¿v óĀLÎ´ù ºLþ¯ wLĉ ÿ¹ ÓĀö¸ù L äõv

Ăê{Õ Ĉù ćºþz J¹ĀÉ 

  ā½wúLLÉ óĀLLÎ´ù ºLLþ¯ wLLĉ ÿ¹ ÓĀLLö¸ù L x  ā½wúLLÉ ½¹ äLLö¤¸ù ćwLLă,+  +4 

Ăê{Õ Ĉù ćºþz )¹ĀÉ 

ā½wúÉ ¡đĀÎ´ù Ăz ¾òĉ¹ ¹vĀù ÈĉvÀåv  ćwă+/  +4  ¢ĉwâõ,+  +4   ĂLz üĊþ°úă$

ÓĀö¸ù Ăê{Õ ½¹ ć¾Ċ§m£ #đwz x wĉ äõv ćwăºþz ½¹ ½Āí¼ù ćwă   ¹½vºLý wĄýj ćºþz

ÓĀö¸ù Ăîþĉv¾z Óÿ¾Êù Ĉĉwă      ¢ĊLÍw· ¢LÅv āºLùj ¢LÅ¹ Ăz yĊ£¾£ üĉv Ăz Ăí

ā½wúÉ üĉv ½¹ ½Āí¼ù ¡đĀÎ´ù ¿v ìĉ ¾ă ĈÅwÅv     ½¹ )ºLÉwz ā¹¾Lí ØLæ³ v½ wă

ÓĀö¸ù üĉv ¡½ĀÍ üĉv ¾Ċá   ĈLù ©½wL· ôÎå üĉv ¿v wă   ¾Lñv ÿ ºýĀLÉ    wLĉ ĂLĉÿ¹v

ĈþÉw¯  ā½wúÉ ½¹ ºþăºz ôĊîÊ£ v½ ÓĀö¸ù ćwă+.  -, Ăê{Õ Ĉù ćºþz )ºýĀÉ 

-    ĂLzw{í Ăz ÷ĀÅĀù ôæöå ôùwÉ ôÎå üĉv L$Cubeba#     ā½wúLÉ ¡đĀLÎ´ù ¾ĉwLÅ wLĉ 

 ,,  ,- Ĉúý )¹ĀÉ 
 

 

Notes. 

1. Mixtures of the products of headings 09.04 to 09.10 are to be 

classified as follows:  

(a) Mixtures of two or more of the products of the same 

heading are to be classified in that heading;  

(b) Mixtures of two or more of the products of different 

headings are to be classified in heading 09.10.  

The addition of other substances to the products of headings 

09.04 to 09.10 (or to the mixtures referred to in paragraph 

(a) or (b) above) shall not affect their classification 

provided the resulting mixtures retain the essential 

character of the goods of those headings. Otherwise such 

mixtures are not classified in this Chapter; those 

constituting mixed condiments or mixed seasonings are 

classified in heading 21.03.  

2. This Chapter does not cover Cubeb pepper (Piper cubeba) or 

other products of heading 12.11.  

 

Îå ¢Év¹¹wĉ ôĉ» ¡w«½ºþù ô4  Explanatory remarks to Chapter 9 

, ¹ÿ½ÿ L  ā¹wù ¢ĉwÝ½ Ăz óĀíĀù,1  ûĀýwé üĊþ°úă ÿ ))) ÿ ĈýºĊùwÉj IĈý¹½Ā· ¹vĀù ûĀýwé

 ówÅ xĀÎù ¡w£w{ý Øæ³,./1 üĊĉj ÿ Ĉù ĂÕĀz¾ù Ăùwý )ºÉwz 

-   ā¹wLù ¢LĉwÝ½ Ăz óĀíĀù ôÎå üĉv óĀúÊù ¡đĀÎ´ù ¹ÿ½ÿ L,,     ¡wL£w{ý ØLæ³ ûĀýwLé

 ĂzĀÎù,./1 )¢Åv 

 

1. Entry is subject to the observance of Article 16 of the law on 

Foodstuffs and Beverages approved in 1967 and the relating 

ordinace. 

2. The entry of products and their flour in ground and uncrushed 

forms covered by this chapter is subject to the observance of 

Article 11 of the Plant Protection Law of 1967. 
.( Ēév ¡v¹½vÿĂå¾Þ£ äĉ¹½ ÛĀÑĀù ÷  ćwLă +4,+-+,,I +4,+-+,- I+4,+-+,. I+4,+-+,/ 

 ÿ+4,+-+4+ Ĉù ć¿½ÿwÊí ¹wĄ« ¡½v¿ÿ ¿v Ĉö{é ¢êåvĀù ¼·v Ăz óĀíĀù )ºÉwz 
 

3. 3The importation of Products of Subheading 09102011, 

09102012, 09102013, 09102014, 09102090 with The Previous 

outhorization of Ministry of Agriculture- Jahad. 

 

Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
ć¹ÿ½ÿ çĀê³  

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

+,  +4   JāĀLĄé ¢ÅĀ~ JāºÉ Ă¤å¾ñ üĊuåwí wĉ ā¹v¹Āz Ĉ¤³ IāĀĄé
 )¢{Æý ¾ă Ăz IāĀĄé ćÿw³ āĀĄé óºz   

 
 

Coffee, whether or not roasted or 

decaffeinated; coffee husks and skins; 

coffee substitutes containing coffee in 

any proportion. 

09  01 

 5ā¹vºý Āz IāĀĄé L     - Coffee, not roasted:  

,,  +4+, 5Ă¤å¾òý üĊuåwí L L     -- Not decaffeinated:  0901  11 

,+  ,,  +4+,   Ă¤Æz ½¹ L L L  ā¹¾L· ćv¾z ā¹wùj ćºþz  ĈLÉÿ¾å   û¿ÿ ĂLz

¾¤úí ÿ ÷¾ñĀöĊí ìĉ 
20 Kg 6  

--- Ready package for retail in one kg and 
less than it 

0901  11  10 

-+  ,,  +4+, Ă¤Æz ½¹ āºĊzĀí ¡½ĀÍ Ăz L L L ¾Ċá ćºþz  ā¹¾· ĈÉÿ¾å 5 Kg 6,8  --- In ground form and non-retail packing  0901  11  20 

4+  ,,  +4+, ¾ĉwÅ L L L 5 Kg 6  --- Other 0901  11  90 

,-  +4+, 5Ă¤å¾ñ üĊuåwí L L     -- Decaffeinated:  0901  12 

,+  ,-  +4+,   Ă¤Æz½¹ L L L ā¹¾· ćv¾z ā¹wùj ćºþzĈÉÿ¾å  ìĉ û¿ÿ Ăz

¾¤úí ÿ ÷¾ñĀöĊí 
32 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in one kg and 
less than it 

0901  12  10 

-+  ,-  +4+, Ă¤Æz ½¹ āºĊzĀí ¡½ĀÍ Ăz L L L ā¹¾· ¾Ċá ćºþz ĈÉÿ¾å  10 Kg   --- In ground form and non-retail packings 0901  12  20 

4+  ,-  +4+, ¾ĉwÅ L L L 5 Kg   --- Other 0901  12  90 
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Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
ć¹ÿ½ÿ çĀê³  

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 5ā¹v¹ Āz IāĀĄé L     - Coffee roasted:  

-,  +4+,  5Ă¤å¾òý üĊuåwí L L     -- Not decaffeinated:  0901  21 

,+  -,  +4+,   Ă¤Æz ½¹ L L L  ā¹wùj ćºþz ā¹¾L· ćv¾z  ĈLÉÿ¾å   û¿ÿ ĂLz

¾¤úí ÿ ÷¾ñĀöĊí ìĉ 
32 Kg 6  

--- Ready package for retail in one kg and 
less than it 

0901  21  10 

-+  -,  +4+, Ă¤Æz ½¹ āºĊzĀí ¡½ĀÍ Ăz L L L ā¹¾·¾Ċá ćºþz ĈÉÿ¾å 10 Kg 6  --- In ground form and non-retail packings 0901  21  20 

4+  -,  +4+, ¾ĉwÅ L L L 5 Kg 6,8  --- Other 0901  21  90 

--  +4+, 5Ă¤å¾ñ üĊuåwí L L     -- Decaffeinated 0901  22 

,+  --  +4+,  Ă¤Æz ½¹ L L L   ĈLÉÿ¾å ā¹¾L· ćv¾z ā¹wùj ćºþz   û¿ÿ ĂLz

¾¤úí ÿ ÷¾ñĀöĊí ìĉ 
32 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in one kg and 
less than it 

0901  22  10 

-+  --  +4+, Ă¤Æz ½¹ āºĊzĀí ¡½ĀÍ Ăz L L L ā¹¾· ¾Ċá ćºþz ĈÉÿ¾å 10 Kg   --- In ground form and non-retail packings 0901  22  20 

4+  --  +4+, ¾ĉwÅ L L L 5 Kg 8  --- Other 0901  22  90 

4+  +4+, 5¾ĉwÅ L     - Other:  0901  90 

,+  4+  +4+,   ½¹ L L LĂ¤Æz   ĈLÉÿ¾å ā¹¾L· ćv¾z ā¹wùj ćºþz   û¿ÿ ĂLz

¾¤úí ÿ ÷¾ñĀöĊí ìĉ 
32 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in one kg and 
less than it 

0901  90  10 

-+  4+  +4+, Ă¤Æz ½¹ āºĊzĀí ¡½ĀÍ Ăz L L L ā¹¾· ¾Ċá ćºþz ĈÉÿ¾å 10 Kg   --- In ground form and non-retail packings 0901  90  20 

4+  4+  +4+, ¾ĉwÅ L L L 15 Kg 8  --- Other 0901  90  90 

+-   +4 āºÉ Ā{ÉĀ· Ĉ¤³ Ićw¯     Tea, whether or not flavoured. 09  02 

++  ,+  +4+-    Ă¤LÆz ½¹ āºLÉ ĂLÑ¾Ý #āºÊý ¾Ċú¸£$ À{Å ćw¯ L   ćwLă

 ¿v ûj ćĀ¤´ù Ăí ĂĊõÿv. )ºÉw{ý ¾¤ÊĊz ÷¾ñĀöĊí 
20 Kg 

8 
 

- Green tea (not fermented) in immediate 
packings of a content not exceeding 3 kg 

0902  10  00 

++  -+  +4+- ¾òĉ¹ ćĀ´ý Ăz āºÉ ĂÑ¾Ý #āºÊý ¾Ċú¸£$ À{Å ćw¯ L 20 Kg 8  - Other green tea (not fermented) 0902  20  00 

.+  +4+-       IāºLÉ ¾LĊú¸£ MwLtÀ« ćwL¯ ÿ #āºLÉ ¾Ċú¸£$ āwĊÅ ćw¯ L

Ă¤LLÆz ½¹ āºLLÉ ĂLLÑ¾Ý ¿v ûj ćĀLL¤´ù ĂLLí ĂLLĊõÿv ćwLLă 

 . 5ºÉw{ý ¾¤ÊĊz ÷¾ñĀöĊí 

  1  

- Black tea (fermented) and partly 

fermented tea, in immediate packings of a 

content not exceeding 3 kg:  

0902  30 

,+  .+  +4+- ĂÆĊí ćw¯ L L L  ćv 55 Kg   --- Tea bag 0902  30  10 

4+  .+  +4+- ¾ĉwÅ L L L 20 Kg   --- Other 0902  30  90 

/+  +4+-    MwLtÀ« ćwL¯ ÿ #āºLÉ ¾Ċú¸£$ āwĊÅ ćw¯ L     āºLÉ ¾LĊú¸£

5¾òĉ¹ ćĀ´ý Ăz āºÉ ĂÑ¾Ý 
  1  

- Other black tea (fermented) and other 
partly fermented tea:  

0902  40 

,+  /+  +4+- Ă¤Æz ½¹ āºĊzĀí L L L  ćºþzā¹¾·¾Ċá ĈÉÿ¾å 20 Kg   --- In ground form and non-retail packings 0902  40  10 

4+  /+  +4+- ¾ĉwÅ L L L 20 Kg   --- Other 0902  40  90 

++  +4+. 5Ă£wù     Maté. 0903  00 

,+  ++  +4+.  Ă¤Æz ½¹ L L L   ĈLÉÿ¾å ā¹¾L· ćv¾z ā¹wùj ćºþz   û¿ÿ ĂLz

¾¤úí ÿ ÷¾ñ ºÎýw~ 
55 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 
hundred grams and less than it 

0903  00  10 

-+  ++  +4+. Ă¤Æz ½¹ āºĊzĀí ¡½ĀÍ Ăz L L L ćºþz  ¾Ċá ćwă

ā¹¾· ĈÉÿ¾å 
10 Kg 

8 
 

--- In ground form and non-retail packings 0903  00  20 

4+  ++  +4+. ¾ĉwÅ L L L 20 Kg   --- Other 0903  00  90 

+/   +4  ĂLLýĀñ ¿v ôLLæöå ćwLLă Piper ĂLLýĀñ ¿v ôLLæöå J ćwLLă 

Capsicum   wLLĉPimenta  ìLLÊ·   wLLĉ ā¹¾LLí

)āºĊĉwÅ wĉ ā¹¾í¹¾· 

  

 

 

Pepper of the genus Piper; dried or 

crushed or ground fruits of the genus 

Capsicum or of the genus Pimenta. 

0904 

 5ôæöå L     - Pepper:  

,,  +4+/ 5āºĊĉwÆý ÿ āºÊý¹¾· L L   1  -- Neither crushed nor ground:  0904  11 

,+  ,,  +4+/  Ă¤Æz ½¹ L L L   ĈLÉÿ¾å ā¹¾L· ćv¾z ā¹wùj ćºþz   û¿ÿ ĂLz

¾¤úí ÿ ÷¾ñ ºÎýw~ 
32 Kg  

 
--- Ready package for retail in five 
hundred grams and less than it 

0904  11  10 

4+  ,,  +4+/ ¾ĉwÅ L L L 5 Kg   --- Other 0904  11  90 

,-  +4+/ 5āºĊĉwÅ wĉ āºÉ¹¾· L L   1  -- Crushed or ground:  0904  12 
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Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
ć¹ÿ½ÿ çĀê³  

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

,+  ,-  +4+/   Ă¤Æz ½¹ L L L  ā¹¾L· ćv¾z ā¹wùj ćºþz  ĈLÉÿ¾å   û¿ÿ ĂLz

¾¤úí ÿ ÷¾ñ ºÎýw~ 
55 Kg  

 
--- Ready package for retail in five 
hundred grams and less than it 

0904  12  10 

-+  ,-  +4+/ Ă¤Æz ½¹ āºĊzĀí ¡½ĀÍ Ăz L L L ā¹¾· ¾Ċá ćºþz ĈÉÿ¾å 10 Kg   --- In ground form and non-retail packings 0904  12  20 

4+  ,-  +4+/ ¾ĉwÅ L L L 26 Kg   --- Other 0904  12  90 

 ĂýĀñ āĀĊù L  ćwăCapsicum  wĉPimenta 5     - red pepper or red pepper, fresh fruit:   

-,  +4+/ 5āºĊzwÆý ÿ āºÊý ¹¾· āºÉ ìÊ· L L     
-- not chopped dried Not to rub: 0904  21  

,+  -,  +4+/   Ă¤Æz ½¹ L L L  ā¹¾L· ćv¾z ā¹wùj ćºþz   ĈLÉÿ¾å  û¿ÿ ĂLz

 ÿ ÷¾ñ ºÎýw~¾¤úí 
55 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 
hundred grams and less than it 

0904  21  10 

4+  -,  +4+/ ¾ĉwÅ L L L 26 Kg   --- Other 0904  21  90 

--   +4+/ L L  ā¹¾·  5āºÉ āºĊzwÅ wĉ āºÉ     -- has been crushed or pulverizet:  0904  22 

,+  --  +4+/   L Ă¤Æz ½¹ L L  ā¹¾L· ćv¾z ā¹wùj ćºþz  ĈLÉÿ¾å   û¿ÿ ĂLz

¾¤úí ÿ ÷¾ñ ºÎýw~ 
55 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 
hundred grams and less than it 

0904  22  10 

4+  --  +4+/  ¾ĉwÅ L L L 5 Kg   --- Other 0904  22  90 

+0  +4  ôĊývÿ     Vanilla  09  05   

  ,+  +4+0 5āºĊzwÆý ÿ āºÊý ¹¾· L     - Not crushed and not pulverized:  0905  10   

,+  ,+  +4+0   Ă¤Æz ½¹ L L L  ā¹¾L· ćv¾z ā¹wùj ćºþz  ĈLÉÿ¾å   û¿ÿ ĂLz

¾¤úí ÿ ÷¾ñ ºÎýw~ 
10 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0905  10  10 

4+  ,+  +4+0  ¾ĉwÅ L L L 10 Kg   --- Other 0905  10  90 

  -+  +4+0 5āºĊzwÅ ÿ āºÉ ¹¾· L     - crushed and pulverized:  0905  20   

,+  -+  +4+0   Ă¤Æz ½¹ L L L  ā¹¾L· ćv¾z ā¹wùj ćºþz   ĈLÉÿ¾å  û¿ÿ ĂLz

¾¤úí ÿ ÷¾ñ ºÎýw~ 
15 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0905  20  10 

4+  -+  +4+0  ¾ĉwÅ L L L 15 Kg   --- Other 0905  20  90 

+1   +4 ¢·½¹ ôñ ÿ üĊ¯½v¹  )üĊ¯½v¹     Cinnamon and cinnamon-tree flowers. 09  06 

 āºÉ ¹¾· Ăý L 5āºÉ xwĊÅj Ăý     - Neither crushed nor ground:  

,,   +4+1  5üĊ¯½v¹ L L     
--Cinnamon 9cinna (Cinnamonum 
zeylanicum Blume): 

0906  11  

,+  ,,  +4+1 Ă¤Æz ½¹ L L L ćºþz  ā¹¾· ćv¾z ā¹wùj ĈÉÿ¾å  û¿ÿ Ăz

¾¤úí ÿ ÷¾ñĀöĊí ìĉ 
32 Kg  

 
--- Ready package for retail in one kg and 

less than it 

0906  11 10 

4+  ,,  +4+1 ¾ĉwÅ L L L 10 Kg   --- Other 0906  11  90 

  ,4  +4+1 ¾ĉwÅ L L5     -- Other: 0906  19  

,+  ,4  +4+1 Ă¤Æz ½¹ L L L ćºþz  ā¹¾· ćv¾z ā¹wùj ĈÉÿ¾å  û¿ÿ Ăz

¾¤úí ÿ ÷¾ñĀöĊí ìĉ 
32 Kg  

 
--- Ready package for retail in one kg and 

less than it 

0906 19 10 

4+  ,4  +4+1 ¾ĉwÅ L L L 20 Kg   --- Other 0906 19 90 

-+  +4+1 5āºĊĉwÅ wĉ āºÉ ¹¾· L     - Crushed or ground: 0906  20 

,+  -+  +4+1   Ă¤Æz ½¹ L L L  ā¹¾L· ćv¾z ā¹wùj ćºþz  ĈLÉÿ¾å   û¿ÿ ĂLz

¾¤úí ÿ ÷¾ñĀöĊí ìĉ 
32 Kg  

 
--- Ready package for retail in one kg and 
less than it 

0906  20  10 

-+  -+  +4+1        Ă¤LÆz ½¹ āºLĊzĀí ¡½ĀLÍ ĂLz L L LL  ćºLþz    ¾LĊá ćwLă

ā¹¾· ĈÉÿ¾å 
10 Kg  

 
--- In ground form and non-retail packings 0906  20  20 

4+  -+  +4+1 ¾ĉwÅ L L L 20 Kg   --- Other 0906  20  90 

+2  +4 Ă£Āz Iôùwí āĀĊù$ ì¸Ċù  ĂéwÅ ÿ wă ûj ćwă#  5     
Clove (whole fruit, shrubs and the 
stems) 

09  07   

,+  +4+2 āºÊý āºĊzwÅ ÿ āºÊý ¹¾· L:     - no longer not pulverizet:  0907  10   

,+  ,+  +4+2   Ă¤Æz ½¹ L L L  ā¹¾L· ćv¾z ā¹wùj ćºþz   ĈLÉÿ¾å  û¿ÿ ĂLz
¾¤úí ÿ ÷¾ñ ºÎýw~ 

32 Kg 
 

 
--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0907  10  10 

4+  ,+  +4+2 ¾ĉwÅ L L L 20 Kg   --- Other 0907  10  90 

-+  +4+2 āºÉ āºĊzwÅ wĉ āºÉ ¹¾· L:     - has been crushed or pulverizet:  0907  20   
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,+  -+  +4+2   Ă¤Æz ½¹ L L L  ā¹¾L· ćv¾z ā¹wùj ćºþz   ĈLÉÿ¾å  û¿ÿ ĂLz
¾¤úí ÿ ÷¾ñ ºÎýw~ 

32 Kg 
 

 
--- Ready package for retail in five 
hundred grams and less than it 

0907  20  10 

4+  -+  +4+2 ¾ĉwÅ L L L 20 Kg   --- Other 0907  20  90 

+3  +4 )ôă ÿ #¿Ā« ¢ÅĀ~$ ¿Ā« ôñ I¿Ā«     nutmeg skin, nutmeg, cardamoms  09  08 

  5 ¿Ā« L     - Indian nutmeg (nutmeg):  

,,  +4+3 5 āºĊzwÆý ÿ āºÊý ¹¾· L L     -- no longer not pulverizet:  0908  11   

,+  ,,  +4+3  Ă¤Æz ½¹ L L L   ĈLÉÿ¾å ā¹¾L· ćv¾z ā¹wùj ćºþz   û¿ÿ ĂLz

¾¤úí ÿ ÷¾ñ ºÎýw~ 
55 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 
hundred grams and less than it 

0908  11  10 

4+  ,,  +4+3 ¾ĉwÅ L L L 20 Kg   --- Other 0908  11  90 

,-  +4+3 5āºÉ āºĊzwÅ wĉ āºÉ ¹¾· L L     -- has been crushed or pulverizet:  0908  12   

,+  ,-  +4+3   Ă¤Æz ½¹ L L L  ā¹¾L· ćv¾z ā¹wùj ćºþz    û¿ÿ ĂLz ĈLÉÿ¾å

 ¾¤úí ÿ ÷¾ñ ºÎýw~ 
32 

Kg  
 

--- Ready package for retail in five 
hundred grams and less than it 

0908  12  10 

4+  ,-  +4+3  ¾ĉwÅ L L L 20 Kg   --- Other 0908  12  90 

  5ćºþă ¿Ā« ¢ÅĀ~ L     - Indian mace:  

-,  +4+3  5āºĊzwÆý ÿ āºÊý ¹¾· L L     -- no longer not pulverizet:  0908  21   

,+  -,  +4+3   L L L Ă¤Æz ½¹  ā¹¾L· ćv¾z ā¹wùj ćºþz   ĈLÉÿ¾å  û¿ÿ ĂLz

¾¤úí ÿ ÷¾ñ ºÎýw~ 
32 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0908  21  10 

4+  -,  +4+3 L L   ¾ĉwÅ L 20 Kg   --- Other 0908  21  90 

--  +4+3 5 āºÉ āºĊzwÅ wĉ āºÉ ā¹¾· L L     -- has been crushed or pulverizet:  0908  22   

,+  --  +4+3  L L   L  Ă¤Æz ½¹  ā¹¾L· ćv¾z ā¹wùj ćºþz   ĈLÉÿ¾å  û¿ÿ ĂLz

¾¤úí ÿ ÷¾ñ ºÎýw~ 
32 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0908  22  10 

4+  --  +4+3  ¾ĉwÅ L L L 20 Kg   --- Other 0908  22  90 

 ôă L 5     - Cardamoms:  

  .,  +4+3 5 āºĊzwÆý ÿ āºÊý ¹¾· L L   1  -- Not crushed and pulverized to: 0908  31   

,+  .,  +4+3  Ă¤Æz ½¹ L L L   ĈLÉÿ¾å ā¹¾L· ćv¾z ā¹wùj ćºþz   û¿ÿ ĂLz

¾¤úí ÿ ÷¾ñ ºÎýw~ 
32 Kg  

 
--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0908  31  10 

4+  .,  +4+3 ¾ĉwÅ L L L 20 Kg   --- Other 0908  31  90 

.-  +4+3  5āºÉ āºĊzwÅ ÿ āºÉ ¹¾· L L   1  -- crushed or pulverized:  0908  32   

,+  .-  +4+3  Ă¤Æz ½¹ L L L   ĈLÉÿ¾å ā¹¾L· ćv¾z ā¹wùj ćºþz   û¿ÿ ĂLz

¾¤úí ÿ ÷¾ñ ºÎýw~ 
32 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0908  32 10 

4+  .-  +4+3 ¾ĉwÅ L L L 20 Kg   --- Other 0908  32  90 

+4   +4      IÀĊþLÊñ øL¸£ Iā¿¾Lù øL¸£ Iûwĉ¹wz ø¸£ IĂýwĉ¿v½ ø¸£

 ÿ¾Å ø¸£ JāwĊÅ ā¾ĉ¿ IÀ{Å ā¾ĉ¿)ĈăĀí 
  

 
 

fennel seed, egg antibody, egg, savory, 

coriander, cumin, caraway, juniper 

seeds 

09  09 

 5ÀĊþÊñ ø¸£ L     - Coriander:  

-,  +4+4 L L  5 āºÊý āºĊzwÅ ÿ āºÊý ¹¾·   1  -- Not crushed, and not pulverizet:  0909  21   

,+  -,  +4+4   Ă¤Æz ½¹ L L L ćºþz  ā¹¾L· ćv¾z ā¹wùj    û¿ÿ ĂLz ĈLÉÿ¾å

¾¤úí ÿ ÷¾ñ ºÎýw~ 
32 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 
hundred grams and less than it 

0909  21  10 

4+  -,  +4+4  ¾ĉwÅ L L L 20 Kg   --- Other 0909  21  90 

--  +4+4 L L  5 āºÉ āºĊzwÅ wĉ āºÉ ¹¾·   1  -- has been crushed or pulverizet:  0909  22   

,+  --  +4+4   Ă¤Æz ½¹ L L L  ā¹¾L· ćv¾z ā¹wùj ćºþz    û¿ÿ ĂLz ĈLÉÿ¾å

¾¤úí ÿ ÷¾ñ ºÎýw~ 
32 Kg  

 
--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0909  22  10 

4+  --  +4+4  ¾ĉwÅ L L L 20 Kg   --- Other 0909  22  90 

 5À{Å ā¾ĉ¿ ø¸£ L     - Seeds of cumin:  

.,  +4+4 L L   5āºÊý āºĊzwÅ ÿ āºÊý ¹¾·   9,1  -- Not crushed, and not pulverizet:  0909  31   
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,+  .,  +4+4   Ă¤Æz ½¹ L L L  ā¹¾L· ćv¾z ā¹wùj ćºþz    û¿ÿ ĂLz ĈLÉÿ¾å

¾¤úí ÿ ÷¾ñ ºÎýw~ 
55 Kg 9  

--- Ready package for retail in five 
hundred grams and less than it 

0909  31  10 

4+  .,  +4+4  ¾ĉwÅ L L L 55 Kg   --- Other 0909  31  90 

.-  +4+4  L L 5 āºÉ āºĊzwÅ wĉ āºÉ ¹¾·   9,1  -- has been crushed or pulverizet:  0909  32   

,+  .-  +4+4   Ă¤Æz ½¹ L L L  ćºþz ā¹¾L· ćv¾z ā¹wùj    û¿ÿ ĂLz ĈLÉÿ¾å

¾¤úí ÿ ÷¾ñ ºÎýw~ 
55 Kg   

--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0909  32  10 

4+  .-  +4+4  ¾ĉwÅ L L L 55 Kg   --- Other 0909  32  90 

    ÿ¾LÅ JĂLýwĉ¿v½ wĉ āwĊÅ ā¾ĉ¿ Iûwĉ¹wz IĈùÿ½ Ăýwĉ¿v½ ø¸£ L

5ĈăĀí 
  

 
 

- Roman fennel seeds, eggs, wind, or 

savory caraway-seed juniper:  

 

1,  +4+4  L L 5 āºÊý āºĊzwÅ ÿ āºÊý ¹¾·     -- Not crushed, and not pulverizet:  0909  61   

,+  1,  +4+4   Ă¤Æz ½¹ L L L  ā¹¾L· ćv¾z ā¹wùj ćºþz    û¿ÿ ĂLz ĈLÉÿ¾å

¾¤úí ÿ ÷¾ñ ºÎýw~ 
55 Kg  

 
--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0909  61  10 

4+  1,  +4+4  ¾ĉwÅ L L L 40 Kg   --- Other 0909  61  90 

1-  +4+4 L L  5 āºÉ āºĊzwÅ wĉ āºÉ ¹¾·     -- has been crushed or pulverizet:  0909  62   

,+  1-  +4+4   Ă¤Æz ½¹ L L L ćºþz  ā¹¾L· ćv¾z ā¹wùj    û¿ÿ ĂLz ĈLÉÿ¾å

¾¤úí ÿ ÷¾ñ ºÎýw~ 
55 Kg  

 
--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0909  62  10 

4+  1-  +4+4  ¾ĉwÅ L L L 40 Kg   --- Other 0909  62  90 

,+   +4     ć½wLí IĀLz ï¾Lz IüÊĉÿj IĂzĀ¯¹½¿ Iûv¾æÝ¿ IôĊ{¬ý¿

(Curry) Ăĉÿ¹v ¾ĉwÅ ÿ )wă 
  

 
 

Ginger, saffron, turmeric, thyme, leaves 

the cave, curry and other spices. 

09  10 

  5ôĊ{¬ý¿ L     - Ginger:  

,,  +4,+ L L  5 āºÊý xwĊÅj ÿ āºÊý ¹¾·     -- Not crushed not ground:  0910  11   

,+  ,,  +4,+   Ă¤Æz ½¹ L L L  ā¹wùj ćºþz ā¹¾L· ćv¾z    û¿ÿ ĂLz ĈLÉÿ¾å

¾¤úí ÿ ÷¾ñ ºÎýw~ 
55 Kg  

 
--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0910  11  10 

4+  ,,  +4,+  ¾ĉwÅ L L L 15 Kg   --- Other 0910  11  90 

,-  +4,+ L L   5āºÉ xwĊÅj wĉ āºÉ ¹¾·     -- has been crushed or pulverizet:  0910  12 

,+  ,-  +4,+   Ă¤Æz ½¹ L L L  ā¹¾L· ćv¾z ā¹wùj ćºþz    û¿ÿ ĂLz ĈLÉÿ¾å

¾¤úí ÿ ÷¾ñ ºÎýw~ 
32 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0910  12  10 

4+  ,-  +4,+  ¾ĉwÅ L L L 20 Kg   --- Other 0910  12  90 

-+  +4,+ 5ûv¾æÝ¿ L   1  - Saffron: 0910  20 

 Ă¤Æz ½¹ L L ā¹¾· ćv¾z ā¹wùj ćºþz 5ĈÉÿ¾å     -- In retail ready packaging:  

,+  -+  +4,+ ( ( (   ½¹ āºLLLÊý āºĊĉwLLLÅ ÿ āºLLLÊý ¹¾LLL· ûv¾LLLæÝ¿ 

Ă¤Æz÷¾ñ ā¹ ¿v ¾¤úí ćºþz 
55 Kg 

 
 

---not worn saffron in 10 grams packaging 
and less than it 

0910  20  10 

-+ -+  +4,+ Ă¤Æz ½¹ ûv¾æÝ¿ ½¹Ā~ L L L÷¾ñ ā¹ ¿v ¾¤úí ćºþz 55 Kg   
--- saffron powder in less than of 10 grams 

packaging  

0910  20  20 

.+  -+  +4,+ ( ( (   ½¹ āºLLLÊý āºĊĉwLLLÅ ÿ āºLLLÊý ¹¾LLL· ûv¾LLLæÝ¿ 

Ă¤Æz ćºþz,+(.+ ÷¾ñ 
55 Kg 

 
 

--- not worn saffron in 10 to 30 grams 
packaging  

0910  20  30 

/+  -+  +4,+ Ă¤Æz ½¹ ûv¾æÝ¿ ½¹Ā~ L L L ćºþz,+(.+ ÷¾ñ 55 Kg   --- saffron in 10 to 30 grams packaging  0910  20  40 

4+  -+  +4,+ ¾ĉwÅ L L L 55 Kg   --- Other 0910  20  90 

.+  +4,+ L  5ĂzĀ¯¹½¿     - Turmeric (curcuma): 0910  30 

,+  .+  +4,+   Ă¤Æz ½¹ L L L  ā¹¾L· ćv¾z ā¹wùj ćºþz  ĈLÉÿ¾å   û¿ÿ ĂLz

¾¤úí ÿ ÷¾ñ ºÎýw~ 
20 Kg  

 
--- Ready package for retail in five 
hundred grams and less than it 

0910  30  10 

-+  .+  +4,+    ½¹ āºĊzĀí ¡½ĀÍ Ăz L L LĂ¤Æz ćºþz     ā¹¾L· ¾LĊá ćwLă

 ĈÉÿ¾å 
5 Kg  

 
--- In ground form and non-retail packings 0910  30  20 

4+  .+  +4,+ ¾ĉwÅ L L L 5 Kg   --- Other 0910  30  90 

 Ăĉÿ¹v ¾ĉwÅ L 5¡w«     - Other spices:  
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4,  +4,+ ÓĀö¸ù L L  ¢Év¹¹wĉ ½¹ ½Āí¼ù ćwă, ï 5ôÎå üĉv #x$     
-- Mixtures referred to in Note 1 (b) to this 
Chapter:  

0910  91 

,+  4,  +4,+  Ă¤Æz ½¹ L L L   ĈLÉÿ¾å ā¹¾L· ćv¾z ā¹wùj ćºþz   û¿ÿ ĂLz

¾¤úí ÿ ÷¾ñ ºÎýw~ 
32 Kg  

 
--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0910  91  10 

-+  4,  +4,+       Ă¤LLÆz ½¹ āºLLĊzĀí ¡½ĀLLÍ ĂLLz L L LLL ćºLLþz  ćwLLă 

ā¹¾· ¾Ċá ĈÉÿ¾å 
20 Kg  

 
--- In ground form and non-retail packings 0910  91  20 

4+  4,  +4,+   L L L¾ĉwÅ 15 Kg   --- Other 0910  91  90 

44  +4,+ 5¾ĉwÅ L L   1  -- Other: 0910  99 

,+  44  +4,+  Ă¤Æz ½¹ L L L  ćºþz  ĈLÉÿ¾å ā¹¾L· ćv¾z ā¹wùj   û¿ÿ ĂLz

5¾¤úí ÿ ÷¾ñ ºÎýw~ 
   

 
--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it: 

0910  99  10 

,,  44  +4,+ Êĉÿj L L L Lü Āz ï¾z ÿ 55 Kg   ---- thyme bay leaues  0910  99  11 

,4  44  +4,+ ¾ĉwÅ L L L L 55 Kg   ---- Other 0910  99  19 

-+  44  +4,+   Ă¤Æz ½¹ āºĊzĀí ¡½ĀÍ Ăz L L L ćºþz     ā¹¾L· ¾LĊá ćwLă

 5 ĈÉÿ¾å 
   

 
--- In ground form and non-retail packings: 0910  99  20 

-,  44  +4,+ L L L   Āz ï¾z ÿ üÊĉÿj L 40 Kg   ---- thyme bay leaves 0910  99  21 

-4  44  +4,+  L L L L¾ĉwÅ 10 Kg   ---Other 0910  99  29 

4+  44  +4,+ ¾ĉwÅ L L L 15 Kg   --- Other 0910  99  90 
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 ôÎå,+  Chapter 10 

 ¡Ēá  Cereals 

¢Év¹¹wĉ )wă 
,   ā½wúÉ ½¹ ½Āí¼ù ¡đĀÎ´ù L äõv L         üLĉv óĀúLÊù ĈL¤éÿ wLĄþ£ ôLÎå üLĉv ćwLă

ā½wúÉ Ĉù wă )Ă·wÉ ćÿ½ wĉ ĂÉĀ· ½¹ Ĉ¤³ IºþÉwz Ăýv¹ ćv½v¹ Ăí ºýĀÉ 

 Ăýv¹ ôùwÉ ôÎå üĉv L x    āºLÉ½wí ć¾Lòĉ¹ ĀL´ý Ăz wĉ āºÉ ¾Êêù Ăí Ĉĉwă   IºLýv

Ĉúý ¢ÅĀ~ ªý¾z üĉv ¹Ā«ÿ wz )¹ĀÉ     çv¾Lz IāºLÉ ĈöêĊLÍ IāºÉ ºĊæÅ Iāºþí

 ÿĀ£v ½¹ IāºÉ$Etuve#  āºÉ āºýwîÊ· $parboiled#      ā¹¾L· ¡½ĀLÍ ĂLz wLĉ

 ā½wúÉ ½¹ Iªý¾z+1  ,+ Ăê{Õ Ĉù ćºþz )¹ĀÉ 

-  ā½wúÉ L+0  ,+ Ĉúý üĉ¾ĊÉ ¡½» ôùwÉ  ôÎå$ ¹ĀÉ2)# 

ĈÝ¾å ā½wúÉ ¢Év¹¹wĉ 

,  ±ĒÖÍv L<÷ºþñ ÷ÿ½¹ ; ĂýĀñ ¿v ÷ºþñ Ăz$Triticum durum# ÿ ÿ¹ ĂýĀñ ćv ćwă 

$Hybrids#  ÷ºþñ ÛvĀýv ÓĒ¤·v ¿v yÞÊþù<Triticum durum;  ûj ºþýwù Ăí

$ ¹vºÞ£ ûwúă ćv½v¹-3Ĉù çĒÕv IºÉwz ÷ÿ¿Āùÿ¾í # )¹ĀÉ 
 

 

Notes. 

1. (A) The products specified in the headings of this Chapter 
are to be classified in those headings only if grains are 
present, whether or not in the ear or on the stalk.  

(B) The Chapter does not cover grains which have been 
hulled or otherwise worked. However, rice, husked, 
milled, polished, glazed, parboiled or broken remains 
classified in heading 10.06.  

2. Heading 10.05 does not cover sweet corn (Chapter 7).  

 

 

Subheading Note.  

1. The term "durum wheat" means wheat of the Triticum durum 
species and the hybrids derived from the inter-specific 
crossing of Triticum durum which have the same number 
(28) of chromosomes as that species.  

 

Îå ¢Év¹¹wĉ ôĉ» ¡w«½ºþù ô,+  Explanatory remarks to Chapter 10 

,(  ā¹wù ¹wæù ¢ĉwÝ½ Ăz óĀíĀù ¹ÿ½ÿ,,  xĀÎù ¡w£w{ý Øæ³ ûĀýwé,./1 Ĉù   )ºÉwz 
-(  çĀê³ć¹ÿ½ÿ ¡Ēá ½¼z 0 Ĉù Ç¿½v ºÍ½¹ )ºÉwz 
.(       $ ā¹wLù ¢LĉwÝ½ ĂLz óĀLíĀù ôLÎå üLĉv óĀúÊù ¡đĀÎ´ù ½ÿºÍ ÿ ¹ÿ½ÿ2  ûĀýwLé #

 xĀÎù ĈîÉÀ ùv¹,.0+ )¢Åv 

 

1. Importation is subject to the observance of Article 11 of Plant 
Protection Law adopted in the year 1967.  

2. The import duty on seed cereals is 5% of the value. 
3. The importation and exportation of products of this chapter are 

subject to the observance of Article seven of the Veterinary law 
approved in 1971. 

/(        ¢LÅ¹ MwLÎ¸Êù lºL{ù ½ĀLÊí ½ÿºLÍ ¹wþLÅv ½¹ ĂLí ¡w£w{ý ÿ ½¼z ¹ÿ½ÿ  ć¿½ÿ   āºLÉ
Ĉù xĀÆ´ù āºÉ ºĊõĀ£ ĈîĊ¤ýÁ ¡v¾ĊĊâ£ wz ĈþÞĉ ºýĀÉ     ¡v¾LÖ· ĈLÅ½¾z ×wL´õ ¿v ºýv
¢Æĉ¿ Ĉù ¢Æĉ¿ ÔĊ´ù ¢Ùwæ³ ûwù¿wÅ ºĊĉw£ Ăz óĀíĀù ĈÖĊ´ù    )ºÉwz 

 

4. The entry of seeds and plants which, according to the export 
documents of the country of origin, have been identified as 
genetically modified shall be subject to the approbation of the 
Environment Protection Organization in terms of any 
environmental dangers. 

0(  ÿ ¹ÿ½ÿ¼·v Ăz ÓĀþù ć½w¬£ ÃwĊêù ½¹ ówĄý ÿ ½¼z ½ÿºÍ  ¡wêĊê´£ ĂÆÅoù ¿v ĈăvĀñ
 ÿ ówĄý ÿ ½¼z ĈăvĀñ ÿ ¢{§Ĉù ĂþĊÖý¾é ¡v½¾êù ¢ĉwÝ½ wz ºÉwz 

  

 
5. Import and export of seeds and saplings on a commercial scale 

shall be subject to a certificate obtained from the Institute for the 
Research, Registration and Certification of Seed and Sapling, 
and to compliance with the quarantine regulations. 

1( ¾ĊĊâ£ āºý¿ ¡v¹Ā«Āù ½ÿºÍ ÿ ¹ÿ½ÿ v¾£ ¡đĀÎ´ù ÿ ĈîĊ¤ýÁ Ă¤åwĉ ôîÉ   ÷ÀLöù ĂL¤¸ĉ½
         ¹wLĄ« ¡½v¿ÿ ¿v ĈLö{é ¿ĀL¬ù yLÆí wLz Ĉ¤LÆĉ¿ ĈLþúĉv ĈLöù ûĀýwé ¹wæù ¢ĉwÝ½ Ăz

Ĉù ć¿½ÿwÊíºÉwz 
 

6. import and export of genetic transformed living  creatures and 
transgenic products bound to save national, security and 
biological legal provisions with the previous authorization of 
Ministry of Agriculture- Jahad. 

 

 

Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý ć¹ÿ½ÿ çĀê³  
Import duty 

SUQ 

 ½ĀÊí ºí

 Ăå¾Þ£ āºý½v¹

Ĉ´Ċ«¾£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

+,   ,+  ÷ºþñ ÓĀö¸ù ÿ ÷ºþñ     Wheat and meslin. 10  01 

 5÷ÿ½¹ ÷ºþñ L     - Durum:  

++  ,,  ,++,  ½¼z L L 10 Kg  
 -- Seed 1001  11  00 

   ,4  ,++, ¾ĉwÅ L L:       -- Other: 1001  19   

,+  ,4  ,++,  Ĉùv¹ ÷ºþñ L L L 10 Kg   --- Animal wheat  1001  19  10  

4+  ,4  ,++,  ¾ĉwÅ L L L 20 Kg   - Other 1001  19  90 

   5¾ĉwÅ L    
 - Other:  

++  4,  ,++,  ½¼z L L 10 Kg   -- Seed  1001  91  00 

++  44  ,++, ¾ĉwÅ L L 10 Kg  
 - - Other  1001  99  00 
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Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý ć¹ÿ½ÿ çĀê³  
Import duty 

SUQ 

 ½ĀÊí ºí

 Ăå¾Þ£ āºý½v¹

Ĉ´Ċ«¾£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

+-  ,+ ½v¹ÿw¯     Rye. 10  02   

++  ,+  ,++- ½¼z L 32 Kg   - Seed  1002  10  00 

++  4+  ,++- ¾ĉwÅ L 32 Kg   - Other 1002  90  00 

+.  ,+ Ā«    
 Barley. 10  03 

++  ,+  ,++. ½¼z L 5 Kg   - Seed  1003  10  00 

++  4+  ,++. ¾ĉwÅ L 5 Kg   - Other 1003  90  00 

+/  ,+ ¾Å ÿ¹ Ā«    
 Oats. 10  04  

++  ,+  ,++/  ½¼z L 5 Kg  
 - Seed (Meslin) 1004  10  00 

++  4+  ,++/ ¾ĉwÅ L 5 Kg  
 - Other 1004  90  00 

+0   ,+ ¡½»    
 Maize (corn). 10  05 

++  ,+  ,++0 ½¼z L 5 Kg  
 - Seed 1005  10  00 

4+  ,++0 5¾ĉwÅ  L    
 --- Other: 1005  90   

,+  4+  ,++0 Ĉùv¹ ¡½» L L L 5 Kg  
 --- Animal's corn 1005  90  10 

4+  4+  ,++0 ¾ĉwÅ L L L  5 Kg  
 --- Other 1005  90  90 

+1  ,+  ªý¾z     Rice. 10  06 

++  ,+  ,++1  ć¹w~ ªý¾z$ ëĀ¤öÉ LPaddy# 26 Kg   - Rice in the husk (paddy or rough) 1006  10  00 

++  -+  ,++1  ªý¾z LāĀĄé ćv 5 Kg   - husked (brown) rice 1006  20  00 

++  .+  ,++1 ĂúĊý ªý¾z L āºÉºĊæÅ(Semi milled Rice)  

āºÉ ºĊæÅ ôùwí ªý¾z wĉ(Wholly milled Rice)  

 Ĉ¤³āºÉ çv¾z wĉ ĈöêĊÍ 

26 Kg 3  

- Semi-milled or wholly milled rice, 
whether or not polished or glazed 

1006  30  00 

++  /+  ,++1 ªý¾z ā¹¾· L 55 Kg   - Broken rice 1006  40  00 

+2  ,+ ĂÉĀ· ¡½»$ ÷Āñ½ĀÅ Ăýv¹  #ćv     - Grain sorghum 10  07   

++ ,+  ,++2  ½¼z L 5 Kg   - Seed  1007  10  00 

++ 4+  ,++2 ¾ĉwÅ L 5 Kg   - Other 1007  90 00 

+3   ,+  IāwĊÅ ÷ºþñ Ăýv¹¡Ēá ¾ĉwÅ Jć½wþé ÿ û¿½v     
Buckwheat, millet and canary seed; 
other cereals. 

10  08  

++  ,+  ,++3 āwĊÅ ÷ºþñ L 10 Kg   - Buckwheat 1008  10  00  

  -+  ,++3  5û¿½v L     - Millet:  1008  20   

++ -,  ,++3 ½¼z L L 10 Kg 9  -- Seed 1008  21  00 

++ -4  ,++3  ¾ĉwÅ L L 10 Kg 9  -- Other 1008  29  00 

++ .+  ,++3  ć½wþé Ăýv¹ L 10 Kg   - Canary Seeds  1008  30  00 

++ /+  ,++3  ĀĊýĀå L 15 Kg   - (Digitatia spp.) Fonio 1008  40  00 

++ 0+  ,++3  Ĉýwĉ¿wá āwĊñ L 10 Kg   - (Chenopodium guinoa) Quinoa 1008  50  00 

++ 1+  ,++3   ówî¤ĉ¾£ L 10 Kg   - triticale 1008  60  00  

  ++ 4+ ,++3 ¡Ēá ¾ĉwÅ L 10 Kg   - Other cereals 1008  90  00   
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 ôÎå,,  Chapter 11 

¹½j ¢ÞþÍ ¡đĀÎ´ù  Ă¤ÅwÊý J¢õwù Jć¿wÅ JóĀîå ÿ

÷ºþñ ü£Āöñ JüĊõĀþĉv 

 Products of the milling industry; malt; 

starches; inulin; wheat gluten 

¢Év¹¹wĉ )wă 
, Ĉúý ôÎå üĉv óĀúÊù L 5¹ĀÉ 

   ā½wúLÉ$ āĀLĄé óºz ûvĀþÝ Ăz ã¾Îù ćv¾z āºÉ ā¹wùj Iā¹v¹ Āz ¢õwù L äõv  ćwLă 

+,  +4  wĉ+,  -, J#¹½Āù yÆ³ ¾z 

óĀîå ÿ Ă¤ÅwÊý wĉ ā¾z¿ I½Āâöz I¹½j L x  ā½wúÉ óĀúÊù āºÉ ā¹wùj ćwă+,  ,4J 

 ÀîĊöå û½Āí L ©$Corn flakes#  ā½wúÉ óĀúÊù ¡đĀÎ´ù ¾ĉwÅ ÿ+/  ,4J 

     āºLÉ ×ĀLæ´ù wLĉ āºÉ ā¹wùj ¡w¬ĉÀ{Å L ¹$Conserve#   ā½wúLÉ óĀúLÊù  ćwLă 

+,  -+ J+/  -+  wĉ+0  -+J 

 ôÎå Ĉĉÿ½v¹ ¡đĀÎ´ù L Lă.+  wĉ J 

 ā¹½ÿj¾å ¢ĊÍw· ćv½v¹ óĀîå ÿ Ă¤ÅwÊý L ÿ  ĈñÀĊíw~ wĉ ć¿wÅ¾ÖÝ ćwă$Toilet# 

 ôÎå$ ĈÊĉv½j wĉ..# 
-   xwĊÅj ¿v ôÍw³ ¡đĀÎ´ù L äõv L       üLĉv ôLĉ» óÿºL« ½¹ ©½ºLþù ¡ĒLá û¹¾í

     ºLÉwz ¾Lĉ¿ ¹vĀLù ćÿwL³ øă wz ìÊ· óĀÎ´ù û¿ÿ ¦Ċ³ ¿v ¾ñv ôÎå
Ĉù ôÎå üĉv óĀúÊù 5ºýĀÉ 

     āºLÉ ±ĒLÍv ìLĉ¾¤úĉ½Ē~ Çÿ½ è{Õ āºÉ üĊĊÞ£$ Ă¤ÅwÊý ½vºêù L óÿv
 Ã½ÿvEwers$ ûĀ¤Å ½¹ āºÉ üĊÞù ûvÀĊù ¿v ¾¤ÊĊz #-ÿ JºÉwz # 

    #āºLÉ ā¹ÿÀLåv ĈýºÞù ¹vĀù ÛĀý ¾ă ¾Æí ¿v Ä~$ ¾¤Æíw· ½vºêù L ÷ÿ¹
$ ûĀ¤Å ½¹ āºÉ Ì¸Êù ûvÀĊù ¿v.)ºÉw{ý ¾¤ÊĊz # 

      ½¹ ºþLÉw{ý đwLz Ôĉv¾LÉ ºL«vÿ ĂLí Ĉ£đĀÎ´ù  ā½wúLÉ+-  -. 
Ăê{Õ Ĉù ćºþz  Iôùwí ¡½ĀÍ Ăz )¡Ēá ĂývĀ« Iów³ üĉv wz )ºýĀÉ

 ½¹ ¹½vĀù ĂĊöí ½¹ āºÉ xwĊÅj wĉ Äöå ¡½ĀÍ Ăz Ăí āºÉ üĄ~
 ā½wúÉ+/  ,, Ăê{Õ Ĉù ćºþz )¹ĀÉ 

    ĈL¤éÿ IºþLÉwz ôÎå üĉv óĀúÊù çĀå ¡v½¾êù è{Õ Ăí ÛĀý üĉv¿v ¡đĀÎ´ù L x
ā½wúÉ ½¹  ćwă+,  ,,  wĉ+-  ,, Ăê{Õ Ĉù ćºþz      ¿v wLĄýj ½ĀL{Ý ûvÀLĊù ĂíºýĀLÉ

ĂúÊ¯ µv½ĀÅ Ăí ćÀöå ¢åwz½Ā£ ìõv      wLz èL{Öþù ¹½ĀLù yLÆ³¾z ûj ćwă
ûĀ¤Å ½¹ ½Āí¼ù ā¿vºýv $ ćwă/$ wĉ #0   ¾¤LÊĊz wLĉ ¾zv¾z Iû¿ÿ ¦Ċ³ ¿v IºÉwz #

)¢Åv āºÉ üĊÞù I¡Ēá ¿v ìĉ ¾ă ôzwêù ½¹ Ăí ºÉwz ĈývÀĊù ¿v 

ā½wúÉ ½¹ ºĉwz ¡½ĀÍ üĉv ¾Ċá ½¹  ćwă+.  ,,  wĉ+/  ,, Ăê{Õ )ºýĀÉ ćºþz 
 

Ăöá ÛĀý 

$,# 

 ½vºêù
Ă¤ÅwÊý 

$-# 

 ½vºêù
¾¤Æíw· 

$.# 

ĂúÊ¯ µv½ĀÅ wĉ ìõv ¿v ½Ā{Ý ûvÀĊù 5ćwă 

.,0 ¾¤ùÿ¾îĊù 
#ûÿ¾îĊù$ 
$/# 

0++ ¾¤ùÿ¾îĊù 
#ûÿ¾îĊù$ 
$0# 

½v¹ÿw¯ ÿ ÷ºþñ /0" 0*-" 3+" LLL 

Ā« /0" ." 3+" LLL 

¾Å ÿ¹ Ā« /0" 0" 3+" LLL 

Ăýv¹ ćĀá½ĀÅ ÿ ¡½» ćv /0" -" LLL 4+" 

ªý¾z /0" 1*," 3+" LLL 

āwĊÅ ÷ºþñ /0" /" 3+" LLL 

 

.   ½Āâöz L$Groat#  ā¾z¿ ÿ$Meal# ā½wúÉ ÷ĀĄæù Ăz I+.  ,,    ¿v ĂLí ºþ¤LÆă Ĉ£đĀÎ´ù

Ĉù ¢Å¹ Ăz ¡Ēá Ăýv¹ û¹¾í ¹¾· Ĉù ¾ĉ¿ Ôĉv¾É Àtw³ ÿ ºþĉj JºþÉwz 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Roasted malt put up as coffee substitutes (heading 09.01 or 

21.01);  

(b) Prepared flours, groats, meals or starches of heading 19.01;  

(c) Corn flakes or other products of heading 19.04;  

(d) Vegetables, prepared or preserved, of heading 20.01, 20.04 

or 20.05;  

(e) Pharmaceutical products (Chapter 30); or  

(f) Starches having the character of perfumery, cosmetic or 

toilet preparations (Chapter 33).  

2. (A) Products from the milling of the cereals listed in the table 

below fall in this Chapter if they have, by weight on the dry 

product:  

(a) a starch content (determined by the modified Ewers 

polarimetric method) exceeding that indicated in Column 

(2); and  

(b) an ash content (after deduction of any added minerals) not 

exceeding that indicated in Column (3).  

 

Otherwise, they fall in heading 23.02. However, germ of 

cereals, whole, rolled, flaked or ground, is always classified in 

heading 11.04.  

(B) Products falling in this Chapter under the above provisions 

shall be classified in heading 11.01 or 11.02 if the 

percentage passing through a woven metal wire cloth sieve 

with the aperture indicated in Column (4) or (5) is not less, 

by weight, than that shown against the cereal concerned.  

Otherwise, they fall in heading 11.03 or 11.04. 

 

Cereal (1) 

Starch 

content 

(2) 

Ash content 

(3) 

Rate of passage through a 

sieve with an aperture of 

315 

micrometres 

(microns) 

(4) 

500 

micrometres 

(microns) 

(5) 

Wheat and rye éé .  

Barleyéééééé 

Oats éééééé.  

Maize (corn) and 

grain 

sorghumééééé 

Rice éééééé . 

Buckwheat ééé .  

45% 

45% 

45% 

 

45% 

45% 

45% 

2.5% 

3% 

5% 

 

2% 

1.6% 

4% 

80% 

80% 

80% 

 

- 

80% 

80% 

- 

- 

- 

 

90% 

- 

- 

 
 

 

3. For the purposes of heading 11.03, the terms "groats" and 

"meal" mean products obtained by the fragmentation of cereal 

grains, of which:  
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  ¢{Æý Ăz ôévº³ ºĉwz ¡½» ¿v ¡đĀÎ´ù L äõv40  ìõv ¿v û¿ÿ ×w´õ ¿v ºÍ½¹

ĂúÊ¯ µv½ĀÅ Ăí ćÀöå ¢åwz ½Ā£  ûj ćwă- Jºþí ½Ā{Ý ºÉwz ¾¤úĊöĊù 

  ¢{Æý Ăz ôévº³ ºĉwz ¡Ēá ¾ĉwÅ ¿v ¡đĀÎ´ù L x40    ¿v û¿ÿ ×wL´õ ¿v ºLÍ½¹

ĂúÊ¯ µv½ĀÅ Ăí ćÀöå ¢åwz½Ā£ ìõv  ûj ćwă-0*,  ½Ā{Ý IºÉwz ¾¤úĊöĊù  )ºþí 
 

(a) in the case of maize (corn) products, at least 95% by weight 

passes through a woven metal wire cloth sieve with an 

aperture of 2 mm;  

(b) in the case of other cereal products, at least 95% by weight 

passes through a woven metal wire cloth sieve with an 

aperture of 1.25 mm.  

Îå ¢Év¹¹wĉ ôĉ» ¡w«½ºþù ô,,  Explanatory remarks to Chapter 11 

, ¹ÿ½ÿ L   ā¹wLù ¢ĉwÝ½ Ăz óĀíĀù ÌĊ·¾£ ÿ,1      ))) ÿ ĈýºĊùwLÉj ÿ Ĉý¹½ĀL· ¹vĀLù ûĀýwLé

 xĀÎù,./1 Ĉù )ºÉwz      

-ºĊõĀ£ ćwăº³vÿ ÔÅĀ£ ¡½» Ă¤ÅwÊý ¹ÿ½ÿ L     I¢LÉvºĄz ¡½v¿ÿ ÌĊ¸LÊ£ ĂLz ÿ½v¹ āºþþí

Ĉù ĈîÉÀ~ Ç¿Āùj ÿ ûwù½¹ )ºÉwz 

 

1. Importation and clearance shall be subject to the observance of 

Article 16 of the Law on Foodstuffs and Beverages adopted in the 

year 1967 (1346). 

2. Maize (corn) starch imported by medicine producing units is subject 

to the discretion of the Ministry of Health, Treatment and Medical 

Education. 
.(    ĂLå¾Þ£ äLĉ¹½ ÛĀLÑĀù ÷Ēév ¡v¹½vÿ   ā½wúLÉ ćwLă ,,+.,4++ I,,+.-+++I ,,+/,-++ I

,,+/,4++ I,,+/--++ I,,+/-4++ I,,+/.+++ I,,+0,+++ I,,+1,+++ I,,+1-+++ I

,,+3,,++ I,,+3,.++ I,,+3,/++  ÿ,,+3,4++  ¡½v¿ÿ ¿v Ĉö{é ¢êåvĀù ¼·v Ăz óĀíĀù

Ĉù ć¿½ÿwÊí ¹wĄ« )ºÉwz 

/(  ¡đĀÎ´ù ÿ ĈîĊ¤ýÁ Ă¤åwĉ ôîÉ ¾ĊĊâ£ āºý¿ ¡v¹Ā«Āù ½ÿºÍ ÿ ¹ÿ½ÿ   ÷ÀLöù ĂL¤¸ĉ½v¾£

       ¹wLĄ« ¡½v¿ÿ ¿v ĈLö{é ¿ĀL¬ù yLÆí wLz Ĉ¤LÆĉ¿ ĈLþúĉv Ĉöù ûĀýwé ¹wæù ¢ĉwÝ½ Ăz  

Ĉù ć¿½ÿwÊí )ºÉwz 

 

3. The importation of Products of Subheading, 11031900, 11032000, 

11041200, 11041900, 11042200, 11042900, 11043000, 11051000, 

11061000, 11062000, 11081100, 11081300, 11081400, 11081900 

with The Previous outhorization of Ministry of Agriculture- Jahad. 

 

 

4. Import and export of genetic transformed living creatures and 

transgenic product bound to save national, security and biological 

legal provisions with the previous authorization of Ministry of 

Agriculture- Jahad. 

 

Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
ć¹ÿ½ÿ çĀê³  

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

++  ++  ,,+, ¹½j ÷ºþñ wĉ ¹½j ÓĀö¸ù ÷ºþñ ÿ )½v¹ÿw¯ 55 Kg   Wheat or meslin flour. 1101  00  00 

+-   ,,      ÿ ÷ºLþñ ÓĀLö¸ù ¹½j wLĉ ÷ºLþñ ¹½j ¿v ¾Ċá ¡Ēá ¹½j

½v¹ÿw¯. 
  

 
 

Cereal flours other than of wheat or 

meslin. 

11  02 

++  -+  ,,+- ¡½» ¹½j L 32 Kg   - Maize (corn) flour 1102  20  00 

4+  ,,+- 5 ¾ĉwÅ L     - Other:  1102  90   

,+  4+  ,,+-    ªý¾z ¹½j L L L 55 Kg   --- Rice of cour 1102  90  10 

4+  4+  ,,+- ¾ĉwÅ L L L 55 Kg   --- Other 1102  90  90 

+.   ,, ¡Ēá ā¾z¿ I¡Ēá ½Āâöz       ĂLz ¡ĒLá ā¹¾LÊå øLă ĂLz ÿ

Ă{³ ¡½ĀÍ) 
  

 
 

Cereal groats, meal and pellets. 11  03 

 5ā¾z¿ ÿ ½Āâöz L     - Groats and meal:  

++  ,,  ,,+. ÷ºþñ ¿v L L 26 Kg 8  -- Of wheat 1103  11  00 

++  ,.  ,,+. ¡½» ¿v L L 26 Kg   -- Of maize (corn) 1103  13  00 

++  ,4  ,,+.  ¾ĉwÅ L L 55 Kg 8  -- Of other cereals 1103  19  00 

++  -+  ,,+. Ă{³ ¡½ĀÍ Ăz ā¹¾Êå øă Ăz L 55 Kg 8  - Pellets 1103  20  00 

+/   ,,    üLĄ~ I¾LÊêù MĒ¨ù$ ¾òĉ¹ ćĀ´ý Ăz āºÉ ½wí ¡Ēá Ăýv¹

 āºÉ Äöå IāºÉ(Flaked)  ½ÿºù(Pearled) wĉ ­wé I

 Lz IāºÉ ¹¾·Ă    ā½wúLÉ ªý¾Lz ćwþ¨¤LÅv+1   ,+  ĂLývĀ« I

üĄ~ Iôùwí I¡Ēá      āºLÉ xwĊLÅj wLĉ āºLÉ Äöå IāºÉ

(Ground)) 

  

 

 

Cereal grains otherwise worked (for 

example, hulled, rolled, flaked, pearled, 

sliced or kibbled), except rice of heading 

10.06; germ of cereals, whole, rolled, 

flaked or ground. 

11  04 

 Ăýv¹ L 5āºÉ Äöå wĉ āºÉ üĄ~ ćwă     - Rolled or flaked grains:  

++  ,-  ,,+/ ¾Å ÿ¹ Ā« ¿v L L 55 Kg   -- Of oats 1104  12  00 

++  ,4  ,,+/ ¡Ēá ¾ĉwÅ ¿v L L 55 Kg   -- Of other cereals 1104  19  00 

 ¾ĉwÅ L Ăýv¹  wĉ āºÉ ­wé I½ÿºù I¾Êêù IMĒ¨ù$ āºÉ ½wí ćwă

5#āºÉ ¹¾· 
  

 
 

- Other worked grains (for example, 

hulled, pearled, sliced or kibbled): 

 

++  --  ,,+/ ¾Å ÿ¹ Ā« ¿v L L 55 Kg   -- Of oats 1104  22  00 
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Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
ć¹ÿ½ÿ çĀê³  

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

++  -.  ,,+/ ¡½» ¿v L L 26 Kg   -- Of maize (corn) 1104  23  00 

++  -4  ,,+/ ¡Ēá ¾ĉwÅ ¿v L L 55 Kg   -- Of other cereals 1104  29  00 

++  .+  ,,+/ ĂývĀ« L I¡Ēá Äöå IāºÉ üĄ~ Iôùwí āºÉ wĉ xwĊÅj āºÉ 55 Kg   
- Germ of cereals, whole, rolled, flaked or 
ground 

1104  30  00 

+0   ,, I¹½j Iā¾z¿ I½¹Ā~ IÄöå Ăýv¹ ćwă  ÀLĉ½ (Granules)   ĂLz ÿ

 Ă{³ ¡½ĀÍ Ăz ā¹¾Êå øă<Pellet ; ĈþĊù¿ yĊÅ ¿v 
  

 
 

Flour, meal, powder, flakes, granules 

and pellets of potatoes. 

11  05 

++  ,+  ,,+0 ½¹Ā~ ÿ ā¾z¿ I¹½j L 55 Kg   - Flour, meal and powder 1105  10  00 

++  -+  ,,+0 IÄöå L Ăýv¹ ćwă   ÀLĉ½(Granules)  ĂLz ÿ  øLă    ĂLz ā¹¾LÊå

 Ă{³ ¡½ĀÍ<Pellet; 
26 Kg 

 
 

- Flakes, granules and pellets 1105  20  00 

+1   ,,     ìLÊ· ½vºLåĒá ¡w¬ĉÀ{LÅ ½¹ĀL~ ÿ ā¾z¿ I¹½j   ā¹¾Lí

 ā½wúÉ,.   +2ĂÊĉ½ wĉ ĀñwÅ ½¹Ā~ ÿ ā¾z¿ I¹½j I   wLĉ wă

āºá  ā½wúÉ Ĉíw·¾ĉ¿ ćwă,/   +2  ôÎå ¡đĀÎ´ù ÿ

3) 

  

 

 

Flour, meal and powder of the dried 

leguminous vegetables of heading 07.13, 

of sago or of roots or tubers of heading 

07.14 or of the products of Chapter 8. 

11  06 

++  ,+  ,,+1 ìÊ· ½vºåĒá ¡w¬ĉÀ{Å ¿v L  ā½wúÉ ā¹¾í,. +2  55 Kg   
- Of the dried leguminous vegetables of 
heading 07.13 

1106  10  00 

++  -+  ,,+1 ĂÊĉ½ ¿v wĉ ĀñwÅ ¿v L āºá wĉ wă   ā½wúÉ Ĉíw· ¾ĉ¿ ćwă,/  

+2 

55 
Kg 

 
 

- Of sago or of roots or tubers of heading 

07.14 

1106  20  00 

++  .+  ,,+1 ôÎå ¡đĀÎ´ù ¿v L 3 20 Kg   - Of the products of Chapter 8 1106  30  00 

+2   ,, )ā¹v¹ Āz Ĉ¤³ I¢õwù     Malts, whether or not roasted. 11  07 

++  ,+  ,,+2 ā¹vºý Āz L 10 Kg 8  - Not roasted 1107  10  00 

++  -+  ,,+2  ā¹v¹ Āz L 10 Kg 8  - Roasted 1107  20  00 

+3   ,, )üĊõĀþĉv JóĀîå ÿ Ă¤ÅwÊý     Starches; inulin. 11  08 

 5óĀîå ÿ Ă¤ÅwÊý L     - Starches:  

++  ,,  ,,+3 ÷ºþñ Ă¤ÅwÊý L L 55 Kg   -- Wheat starch 1108  11  00 

,-  ,,+3  5¡½» Ă¤ÅwÊý L L     -- Maize (corn) starch:  1108  12 

,+  ,-  ,,+3 Ĉĉÿ½v¹ ºĉ¾ñ L L L 20 Kg   --- Pharmaceutical grade 1108  12  10 

4+  ,-  ,,+3 ¾ĉwÅ L L L 40 Kg   --- Other 1108  12  90 

++  ,.  ,,+3 yĊÅ óĀîå L L ĈþĊù¿ 55 Kg   -- Potato starch 1108  13  00 

++  ,/  ,,+3  ëĀĊýwù ĂÊĉ½ ¹½j$ ëĀĊýwù óĀîå L LCassava# 55 Kg   -- Manioc (cassava) starch 1108  14  00 

++  ,4  ,,+3 Ă¤ÅwÊý ¾ĉwÅ L L óĀîå ÿ wă  wă 55 Kg   -- Other starches 1108  19  00 

++  -+  ,,+3 üĊõĀþĉv L 15 Kg 8  - Inulin 1108  20  00 

++  ++  ,,+4 ìÊ· Ĉ¤³ I÷ºþñ ü£Āöñ ā¹¾í 20 Kg   Wheat gluten, whether or not dried. 1109  00  00 
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 ôÎå,-  Chapter 12 

āĀĊù ÿ Ăýv¹ üáÿ½ ćwă āĀĊù ÿ ½¼z ÿ Ăýv¹ J½v¹  ćwă

 JûĀñwýĀñĂõvĀý ÿ āwí JĈĉÿ½v¹ wĉ Ĉ¤ÞþÍ ¡w£w{ý 

 Oil seeds and oleaginous fruits; 

miscellaneous grains, seeds and fruit; 

industrial or medicinal plants; straw and 

fodder 

¢Év¹¹wĉ )wă 
,     Ió¹¾L· ĂLýv¹ Iº¬þí ø¸£ Iì¯¾í ø¸£ IĂýv¹ Ă{þ~ Iô¸ý āĀĊù Ă¤Æă Àâù ÿ Ă¤Æă L

ûv¾æÝ¿ wĉ ðý¾öñ ø¸£  x»wí$Safflower seeds# Çw¸LÊ· Ăýv¹ I ÿ  ĂLýv¹  ĂL¤ĉ½wí 

$Karite nuts# ā½wúÉ ÷ĀĄæù Ăz MwÍĀÎ¸ù I+2  ,- Ăýv¹  üLáÿ½ ćwă   xĀLÆ´ù ½v¹

Ĉù ā½wúÉ ¡đĀÎ´ù IÄîÝ¾z )ºýĀÉ  ćwă+,  +3  ÿ+-  +3    ûĀL¤ĉ¿ üĊLþ°úă ÿ

 ôÎå$2  ôÎå wĉ-+Ĉù Ĉþ¨¤Æù ā½wúÉ üĉv ¿v # )¹ĀÉ 

-   ā½wúÉ L+3  ,- ā¾z¿ ÿ ¹½j ôùwÉ wĄþ£ Ăý üáÿ½ ćwă   ĈLù āºLÊý Ă¤å¾ñ    ĂLîöz ¹ĀLÉ

ā¾z¿ ÿ wă¹½j ûwÊþáÿ½ ¿v Ĉ¤úÆé Ăí v½ Ĉĉwă Ă¤å¾ñ  Ä LÅ ÿ āºÉ     MwLtÀ« wLĉ MĒLí

Ív üáÿ½Ĉö    ¾z ½¹ āºLÉ ā¹ÿÀLåv wLĄýj Ăz ûwÉ ĈLù  )¹¾LĊñ   ĂLõwæ£ IÄîÝ¾Lz   ćwLă

ā½wúÉ  ćwă+/  -.  ¢ĉwâõ+1  -. Ĉù Ĉþ¨¤Æù ā½wúÉ üĉv ¿v )ºýĀÉ 

.      äLöÝ ¾ĉwLÅ øL¸£ ÿ üú¯ ø¸£ I½ºþâ¯ ø¸£ L    ôLñ øL¸£ IwLă     øL¸£ IĈL¤þĉ¿ ćwLă

ćÀ{Å  IāĀĊù ûw¤·½¹ ø¸£ IĈöòþ« ûw¤·½¹ ø¸£ IćÀĊõw« ćwă½¼z  ¿v ¾Ċá$ Çwù

ĈĉwĄýj ¿v Ăí ĂýĀñ  wzwåwĊÆĉÿ$VICIA faba#  Äù¾£$ ć¾Îù ćĒéwz ø¸£ ÿ ºþ¤Æă

Lupines iÀ« #<¢Êí ćv¾z wă½¼z ; ā½wúÉ+4  ,- Ĉù xĀÆ´ù )ºýĀÉ 

 ā½wúÉ ¿v ¾ĉ¿ ¡đĀÎ´ù ÄîÝ¾z+4  ,- Ĉù Ĉþ¨¤Æù     ćwL« ĂLz ¾Lñv Ĉ¤³ IºýĀÉ

  5ºý¾Ċñ½v¾é ā¹wæ¤Åv ¹½Āù ½¼z 

 ôÎå$ üĉ¾ĊÉ ¡½» ÿ ½vºåĒá ¡w¬ĉÀ{Å L äõv2J# 

 ôÎå ¡đĀÎ´ù ¾ĉwÅ ÿ Ăĉÿ¹v L x4 J 

 ôÎå$ ¡Ēá L ©,+J# 

ā½wúÉ óĀúÊù ¡đĀÎ´ù L ¹  ćwă+,  ,-   ¢ĉwâõ+2  ,-  wĉ,,  ,-) 

/  ā½wúÉ L,,  ,- <āÂĉĀz ;vÀ«v ÿ ¡w£w{ý ôùwÉć Ĉù ¾ĉ¿ ÛvĀýv ¿v ¡w£w{ý 5ºÉwz 

 üÆþ« Iûwz¿ÿwñ ôñ Iûw´ĉ½$Ginseng#  ÛwLþÞý äö¤¸ù ÛvĀýv IûwĊz üĉ¾ĊÉ Iwåÿ¿ I

 ĈăĀí ôĊöív wĉ ìþ·wý IĂýĀ~ ÿ$Rosemary# xvºÅ I$Rue#  µ¾LÅ üúĄz I$Sage# 

)#ÇĀñv½w·$ üĊ¤þÆåv ÿ 

 ā½wúÉ ¿v ¾ĉ¿ ¡đĀÎ´ù IÄîÝ¾z,,  ,- Ĉù Ĉþ¨¤Æù 5ºýĀÉ 

 ôÎå Ĉĉÿ½v¹ ¡đĀÎ´ù L äõv.+J 

ā¹½ÿj¾å L x  ôÎå ĈñÀĊíw~ wĉ ĈÊĉv½j wĉ Ić¿wÅ¾ÖÝ ćwă..J 

 ā¾Ê³ L © Èí I wă ­½wé Èí  Iwă äöÝ  ÈLí  IwLă  wăv¹¿ºLþñ  ÿ   ¡đĀLÎ´ù   ºLþýwúă  

 óĀúÊù ā½wúÉ  +3  .3) 

0  Ăz L  ā½wúÉ ÷ĀĄæù,-  ,-±ĒÖÍv I <āÀ· ÿ ì{ö« ÿ ¾ĉwÅ äöÝ  ćwLă  ĈĉwLĉ½¹;  ôùwLÉ 

 ¹½vĀù Ĉúý  ¾ĉ¿ 5¹ĀÉ 

ā½» ¡v¹Ā«Āù L äõv  ā½wúÉ óĀúÊù ā¹¾ù ĈõĀöÅ ì£ ĈþĊz+-  -,J 

¢Êí L x ā½» ¡v¹Ā«Āù ćwă  ā½wúÉ óĀúÊù ĈþĊz+-  .+J 

 ā½wúÉ óĀúÊù ćwă¹Āí L ©+,  .,  ā½wúÉ wĉ+0  ., ) 
 

 

Notes. 

1. Heading 12.07 applies, inter alia, to palm nuts and kernels, 

cotton seeds, castor oil seeds, sesamum seeds, mustard 

seeds, safflower seeds, poppy seeds and shea nuts (karite 

nuts). It does not apply to products of heading 08.01 or 

08.02 or to olives (Chapter 7 or Chapter 20).  

2. Heading 12.08 applies not only to non-defatted flours and 

meals but also to flours and meals which have been 

partially defatted or defatted and wholly or partially refatted 

with their original oils. It does not, however, apply to 

residues of headings 23.04 to 23.06.  

3. For the purposes of heading 12.09, beet seeds, grass and 

other herbage seeds, seeds of ornamental flowers, vegetable 

seeds, seeds of forest trees, seeds of fruit trees, seeds of 

vetches (other than those of the species Vicia faba) or of 

lupines are to be regarded as "seeds of a kind used for 

sowing".  

Heading 12.09 does not, however, apply to the following 

even if for sowing:  

(a) Leguminous vegetables or sweet corn (Chapter 7);  

(b) Spices or other products of Chapter 9;  

(c) Cereals (Chapter 10); or  

(d) Products of headings 12.01 to 12.07 or 12.11.  

4. Heading 12.11 applies, inter alia, to the following plants or 

parts thereof: basil, borage, ginseng, hyssop, liquorice, all 

species of mint, rosemary, rue, sage and wormwood. 

Heading 12.11 does not, however, apply to:  

(a) Medicaments of Chapter 30;  

(b) Perfumery, cosmetic or toilet preparations of Chapter 

33; or  

(c) Insecticides, fungicides, herbicides, disinfectants or 

similar products of heading 38.08.  

5. For the purposes of heading 12.12, the term "seaweeds and 

other algae" does not include:  

(a) Dead single-cell micro-organisms of heading 21.02;  

(b) Cultures of micro-organisms of heading 30.02; or  

(c) Fertilisers of heading 31.01 or 31.05.  
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ĈÝ¾å ā½wúÉ ¢Év¹¹wĉ 

,   ĈÝ¾å ā½wúÉ ÷ĀĄæù Ăz L,+ ,-+0 ±ĒÖÍv I<Ăýv¹   ½vºLêù ćv½v¹ ¢æõ wĉ xvºþù ćwă

  ìĊLÅÿ½v ºĊLÅv Ĉúí ;$Low erucic acid Rape or Colza seeds#   ĂLýv¹ ôùwLÉ   ćwLă

Ĉù Ĉ¤æõ wĉ xvºþù Ăz Ĉ¤zw§ üáÿ½ Ăí ¹ĀÉ    ûj ìĊLÅÿ½v ºĊLÅv ûvÀĊù Ăí ºþă¹ ¢Å¹

 ¿v ¾¤úí û¿ÿ ×w´õ ¿v- « ĂöîÊ¤ù iÀ« ÿ ºÍ½¹  ¿v ¾L¤úí ćÿw³ ÷¾ñ ¾ă ½¹ ûj ºùw

.+ ¡đĀþĉ¿ĀíĀöñ ¿v óĀùÿ¾îĊù )ºÉwz wă 

 

 

Subheading Note.  

1. For the purposes of subheading 1205.10, the expression "low 

erucic acid rape or colza seeds" means rape or colza seeds 

yielding a fixed oil which has an erucic acid content of less 

than 2% by weight and yielding a solid component which 

contains less than 30 micromoles of glucosinolates per gram. 

Îå ¢Év¹¹wĉ ôĉ» ¡w«½ºþù ô,-  Explanatory remarks to Chapter 12 

, ¢LĉwÝ½ Ăz óĀíĀù ÌĊ·¾£ ÿ ¹ÿ½ÿ L   ā¹wLù,1   ¹vĀLù ûĀýwLé  Ĉý¹½ĀL· ÿ   ĈýºĊùwLÉj

 xĀÎù,./1 Ĉù ºÉwz äĉ¹½ ćwþ¨¤¤Åv Ăz I++ 4,  +4  ,- Ăå¾Þ£) 

- ā¹wù ¢ĉwÝ½ Ăz óĀíĀù ôÎå üĉv óĀúÊù ÷Ēév ¹ÿ½ÿ L,,     xĀLÎù ¡wL£w{ý ØLæ³ ûĀýwé
,./1 )¢Åv 

.(  çĀê³ć¹ÿ½ÿ Ăýv¹ ½¼z ĂåĀöÝ ûwăwĊñ IĂ{þ~ Iºþé½ºþâ¯ IĈþáÿ½ ćwă üú¯ ÿ ĈÞ£¾ù Ićv 

0" Ĉù Ç¿½v )ºÉwz 
/ L  ¹ÿ½ÿĈù ÛĀþúù Çw¸Ê· ¹½j ÿ Ăýv¹ $ )ºÉwză# 

 

1. Importation and clearance shall be subject to the observance of 
Article 16 of the Law on Foodstuffs and Beverages enacted in 
1967, except 12099100. 

2. The importation of items covered by this chapter is subject to the 
observance of Article 11 of the Plant Protection law adopted in 
1967. 

3. The import duty on seeds of oil seeds, sugar beet seeds, cotton 

seeds, seeds of forage plants, pasture plants and lawn grass is 

5% of the value. 
4. The importation of poppy seed and its flour is prohibited.(ă) 

0(       ¢LÅ¹ MwLÎ¸Êù lºL{ù ½ĀLÊí ½ÿºLÍ ¹wþLÅv ½¹ Ăí ¡w£w{ý ÿ ½¼z ¹ÿ½ÿ  ć¿½ÿ   āºLÉ
Ĉù xĀÆ´ù āºÉ ºĊõĀ£ ĈîĊ¤ýÁ ¡v¾ĊĊâ£ wz ĈþÞĉ ºýĀÉ     ¡v¾LÖ· ĈLÅ½¾z ×wL´õ ¿v ºýv
¢Æĉ¿ Ĉù ¢Æĉ¿ ÔĊ´ù ¢Ùwæ³ ûwù¿wÅ ºĊĉw£ Ăz óĀíĀù ĈÖĊ´ù )ºÉwz 

 

5. The entry of seeds and plants which, according to the export 
documents of the country of origin, have been identified as 
genetically modified shall be subject to the approbation of the 
Environment Protection Organization in terms of any 
environmental dangers. 

1(  ÿ ¹ÿ½ÿ½ÿºÍ  ¡wêĊê´£ ĂÆÅoù ¿v ĈăvĀñ ¼·v Ăz ÓĀþù ć½w¬£ ÃwĊêù ½¹ ówĄý ÿ ½¼z
Ĉù ĂþĊÖý¾é ¡v½¾êù ¢ĉwÝ½ wz ÿ ówĄý ÿ ½¼z ĈăvĀñ ÿ ¢{§ )ºÉwz  

6. Import and export of seeds and saplings on a commercial scale 
shall be subject to a certificate obtained from the Institute for the 
Research, Registration and Certification of Seed and Sapling, 
and to the compliance with the quarantine regulations. 

2(     ĂývºăwLÉ āwLĊñ äLö¤¸ù ćvÀ«v ÿ āwĊñ ½ÿºÍ ÿ ¹ÿ½ÿ$Cannabis#    ï¾Lz üĊLþ°úă ÿ
 )¢Åv ÛĀþúù Çw¸Ê· āwí ÿ wíĀí$ăă# 

 
7. The importation and exportation of cannabis plant and parts 

there of, coca leaf and poppy straw are prohibited (ăă). 

3( ¾ĊĊâ£ āºý¿ ¡v¹Ā«Āù ½ÿºÍ ÿ ¹ÿ½ÿ v¾£ ¡đĀÎ´ù ÿ ĈîĊ¤ýÁ Ă¤åwĉ ôîÉ  ÷ÀLöù Ă¤¸ĉ½
        ¹wLĄ« ¡½v¿ÿ ¿v ĈLö{é ¿ĀL¬ù yLÆí wLz Ĉ¤LÆĉ¿ ĈLþúĉv Ĉöù ûĀýwé ¹wæù ¢ĉwÝ½ Ăz

Ĉù ć¿½ÿwÊíºÉwz) 
 

8. import and export of genetic transformed living  creatures and 
transgenic products bound to save national, security and 
biological legal provisions with the previous authorization of 
Ministry of Agriculture- Jahad. 

4( üáÿ½ ÿ ÷w· üáÿ½ IĂýv¹ ć¹ÿ½ÿ çĀê³ øõw~      #ĂLĊõÿv āºLÉ ĂĊæLÎ£ ÿ ÷wL· ¿v øLÝv$  ½¹
Ăýv¹ ºĉ¾· ¡½ĀÍ Ĉþáÿ½ ćwă     ÿ ºLĊĉw£ wLz ĈþĊúLÒ£ ¢LúĊé ĂLz Ĉö·v¹  ¹wLĄ« ¡½v¿

ć¿½ÿwÊí  yĊ£¾£ Ăz ô·v¹ ¿v0 ºÍ½¹ I,+  ÿ ºÍ½¹-1 )ºÉwz Ĉù ºÍ½¹ 
,+( Ăå¾Þ£ äĉ¹½ ÛĀÑĀù ÷Ēév ¡v¹½vÿ  ā½wúÉ ćwă,-+3,+++  I,-+34+,+  ÿ,-+34+4+ 

Ĉù ć¿½ÿwÊí ¹wĄ« ¡½v¿ÿ ¿v Ĉö{é ¢êåvĀù ¼·v Ăz óĀíĀù )ºÉwz 

 

9. import duty of seed, crude oil and palm oil (including raw crude 
and refined) in case of purchacing domestic seed in garanted 
purchace price determind by the ministry of  agriculture jihad 
will be 5%, 10% and 26%. 

10. The importation of Products of Subheading 12081000, 
12089010, 12089090 with The Previous outhorization of 
Ministry of Agriculture- Jahad. 

   

 

Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
ć¹ÿ½ÿ çĀê³  

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

+,  ,- Ăz Ĉ¤³ IwĉĀÅ ćwĊzĀõ  āºÉ ¹¾· ¡½ĀÍ     Soybeans, even chopped 12  01   

++ ,+ ,-+,  ½¼z L 5 Kg   - Seed   1201  10 00 

4+ ,-+, ¾ĉwÅ L5     - Other: 1201  90  

,+  4+ ,-+, ((( Ă¤¸ĉ½v¾£ wĉĀÅ Ăýv¹ 10 Kg   
--- Transgenic soybeans 

 

1201  90 10 

4+  4+ ,-+, ((( ¾ĉwÅ 10 Kg   --- Other 1201  90 90 

+-  ,-  ¾òĉ¹ Ā´ý Ăz wĉ āºÊý ā¹v¹ ¢æ£ I#ºĊÉv½j$  ĈþĊù¿ ÷v¹wz

 Ă¤¸~ )āºÉ ¹¾· wĉ  āºþí ¢ÅĀ~ Ĉ¤³ IāºÊý 
  

 
 

Ground-nuts, not roasted or otherwise 

cooked, whether or not shelled or 

broken. 

12  02 

++ .+ ,-+-  ½¼z L 5 Kg   - Seed   1202  30 00 

  5¾ĉwÅ L     - Other:  

++ /, ,-+-  ¢¸Å ãĒá ûÿ½¹ L L 32 Kg   -- In shell 1202  41 00 
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Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
ć¹ÿ½ÿ çĀê³  

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

++ /- ,-+- āºÉ Ă¤ÆîÉ Ĉ¤³ I ¢¸Å ãĒá ûÿºz L L 32 Kg   -- Shelled, whether or broken 1202  42 00 

++  ++  ,-+. ¢ÅĀ~ ôĊñ½wý Àâù$ v¾ í ìÊ· ÿ āºþí  ā¹¾í(Copra 5 Kg   Copra. 1203  00  00 

++  ++  ,-+/ āºÉ¹¾· Ĉ¤³ I#ë½Àz$ ûw¤í Ăýv¹ 5 Kg   Linseed, Flaxseed linseed event broken 1204  00  00 

+0  ,-  Ĉ¤³ vÀöí Ăýv¹ wĉvÀöí5āºÉ¹¾· 
    

Rape or colza seeds, whether broken: 

 

12  05 

,+  ,-+0 L 5ìĊÅÿ¾ĉv ºĊÅv Ĉúí ½vºêù ćv½v¹ vÀöí Ăýv¹ wĉ vÀöí 
    

- Rape or colza seeds with Law erucic 

acid: 

1205  10   

,+  ,+  ,-+0 ((( vÀöí ½¼z 
5 Kg   

--- Colza Seeds 1205  10  10 

-+  ,+  ,-+0 ((( Ăýv¹ vÀöí Ă¤¸ĉ½v¾£ 
10 Kg   

--- Transgenic canola seed 

 

1205  10  20 

4+  ,+  ,-+0 ((( ¾ĉwÅ 
10 Kg   

--- Other 1205  10  90 

4+  ,-+0 ¾ĉwÅ L5     - Other: 1205  90   

,+  4+  ,-+0 ((( Ă¤¸ĉ½v¾£ 10 Kg   
--- Transgenic 

 

1205  90  10 

4+  4+  ,-+0 ((( ¾ĉwÅ 10 Kg   --- Other 1205  90  90 

++  ,-+1 Ăýv¹  j 5āºÉ ¹¾· Ĉ¤³ Iûv¹¾òzw¤å     Sunflower seeds, whether or not broken: 1206  00   

,+  ++  ,-+1 L L L üáÿ½ ćv¾zĈÊí 10 Kg   --- For oil extraction 1206  00  10 

-+  ++  ,-+1 ((( ûv¹¾òzw¤åj ½¼z 5 Kg   --- Seeds Sunflower 1206  00  20 

4+  ++  ,-+1 ¾ĉwÅ L L L 55 Kg   --- Other 1206  00  90 

+2  ,- ¾ĉwÅ Ăýv¹ āĀĊù ÿ wă Ĉ¤³ IĈþáÿ½ ćwă āºÉ¹¾·     
Other oil seeds and oleaginous fruits, 

whether or not broken. 

12  07 

++ ,+ ,-+2  ûj Àâù ÿ ô¸ý āĀĊù Ă¤Æă L 5 Kg   - fruit, palm kernel and its brain 1207  10 00 

 ĂĊþ~ Ăýv¹ L 5    
 - Seed cotton:  

++ -, ,-+2  ½¼z L L 5 Kg  
 -- Grain 1207  21 00 

-4 ,-+2 ¾ĉwÅ L L5    
 -- other: 1207  29   

 ,+  -4 ,-+2 L L L Ă¤¸ĉ½v¾£ Ă{þ~ Ăýv¹ 
5 Kg   --- Transgenic cotton seed 

 

1207  29  10 

 4+  -4 ,-+2 ¾ĉwÅ L L L 5 Kg   --- Other 1207  29  90 

++  .+ ,-+2  ì¯¾í üáÿ½ Ăýv¹ L 5 Kg  
 - castor oil seeds 1207  30 00 

++  /+ ,-+2  º¬þí Ăýv¹ L 10 Kg 9,1  - sesame seeds 1207  40 00 

++  0+ ,-+2 ó¹¾· Ăýv¹ L 10 Kg  
 - Mustard Seed 1207  50 00 

++  1+ ,-+2 #ðý¾öñ ôñ$ ðý¾öñ Ăýv¹ L 10 Kg  
 - safflower seed 1207  60 00 

++  2+ ,-+2  āÀz¾· Ăýv¹ L 5 Kg  
 - melon seed 1207  70 00 

 5¾ĉwÅ L    
 - Other:  

++ 4, ,-+2 Çw¸Ê· Ăýv¹ L L 55 Kg  
ă -- poppy seed 1207  91  00 

++ 44 ,-+2 ¾ĉwÅ L L 5 Kg   -- Other 1207  99  00 

+3  ,- āĀĊù wĉ Ăýv¹ ā¾z¿ ÿ ¹½j   üLáÿ½ ćwLă   ÿ ¹½j ¿v ¾LĊá I½v¹
)ó¹¾· ā¾z¿ 

    
Flours meals of oil seeds or oleaginous 
fruits, other than those of mustard. 

12  08 

++  ,+  ,-+3 wĉĀÅ Ăýv¹ ¿v L 55 Kg   - Of soya beans 1208  10  00 

4+  ,-+3  5¾ĉwÅ L     - Other: 1208  90 

,+  4+  ,-+3 ĈþĊù¿ ÷v¹wz ¹½j L L L 55 Kg   --- Peanut flour 1208  90  10 

-+  4+  ,-+3 Çw¸Ê· Ăýv¹ ¹½j L L L 55 Kg  
ă --- Poppy seed flour 1208  90  20 

4+  4+  ,-+3 ¾ĉwÅ L L L 55 Kg   --- Other 1208  90  90 

                                                                                                                                                                                                                       
ă .ºĊĉwù¾å ĂÞ«v¾ù ¢Év¹¹wĉ ôĉ» ¡w«½ºþù Ăz) 

ă. Refer to explanatory remark to this chapter. 
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Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
ć¹ÿ½ÿ çĀê³  

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

+4  ,- Ăýv¹ wăāĀĊù I wă ïwă ÿ wă )¢Êí ćv¾z     Seeds, fruit and spores, of a kind used 
for sowing. 

12  09 

++ ,+ ,-+4 ½ºþâ¯ ½¼z L 5 Kg   - Sugar beet seed 1209  10  00 

 ĂåĀöÝ ûwăwĊñ ½¼z L ćv5     - Seeds of forage plants:   

++ -, ,-+4  Ă¬ýĀĉ ½¼z L L(alfalfa) 5 Kg   -- alfalfa 1209  21  00 

++ -- ,-+4 $ ½º{É ½¼z L LTrifolium spp# 5 Kg   -- Trifolium spp 1209  22  00 

++ -. ,-+4  ćwă½¼z L LFescue 5 Kg   -- Fescue 1209  23 00   

++ -/ ,-+4 L L   Ĉíw¤þí ¢õwĉv Ăz èöÞ¤ù Ĉzj üú¯ ½¼z 5 Kg   -- Kentucky blue grass seed 1209  24  00 

++ -0 ,-+4  ½¼z L L Ă¸ö£ āwĊñ(Loliom multiflorum lam) 5 Kg   -- Loliom multiflorum lam 1209  25  00 

-4  ,-+4 5¾ĉwÅ L L     -- Other: 1209  29   

,+  -4  ,-+4 üú¯ ½¼z L L L 5 Kg   --- Lawn grass 1209  29  10 

4+  -4  ,-+4 ¾ĉwÅ L L L 5 Kg   --- Other 1209  29  90 

++  .+  ,-+4 Ăz ¾¤ÊĊz Ăí ĈæöÝ ¡w£w{ý ½¼z L  wĄýj ôñ ¿v ā¹wæ¤Åv ½ĀÚþù
Ĉù Ă¤Éwí ºýĀÉ 5 Kg   

- Seeds of herbaceous plants cultivated 
principally for their flowers 

1209  30  00 

  5¾ĉwÅ L     - Other:  

4,  ,-+4 ¡w¬ĉÀ{Å ½¼z L L5    1  -- Vegetable seeds: 1209  91   

,+  4,  ,-+4 L L L  ½wĊ· ½¼z 
5 Kg   

--- Cucumber seed 
 

1209  91  10 

,0  4,  ,-+4 L L L Ĉòý¾å Ă«Āñ ½¼z 
5 Kg   

--- Tomato seed 
 

1209  91  15 

-+  4,  ,-+4 L L L ôæöå ½¼z 
5 Kg   

--- Pepper seed 
 

1209  91  20 

-0  4,  ,-+4 L L L ûw¬ù¹wz ½¼z 
5 Kg   

--- Eggplant seed 
 

1209  91  25 

4+  4,  ,-+4 ¾ĉwÅ L L L 5 Kg   --- Other 1209  91  90 

44  ,-+4 5¾ĉwÅ L L   1  -- Other: 1209  99   

,+  44  ,-+4 (((  IwĊ¤þí IwĊýĀòz Iwþ³ IĈývºÞúÉ 5¾ĊÚý Ĉ¤þĉ¿ ûwăwĊñ ½¼z

 IÇĀĉ¾~ I½wĄz ĂÊĊúă Iv½¹ĀùwÉ iwîĉ½v IĈ¤þĉ¿ ½º{É Iwîþĉÿ

    IÃĀ¤íwLLí IwLLþĊõĀý IwLLĉ½wíÿ½j IĈLLz¾âù Iv¿ĀLLúĊù IwLLþÝ½

    üLÆ³ IĈLÆöÕv IÄĊLév½ I÷ĀĊýÿ¹j IĂtĀîýđwí I¢þõĀĊíwÅ

 IûĀúĊù IwĊýv¿wñ Ić¾æÞ« IÃwîĊÅ IćĀöÅ I÷ĀÆĊõj IäÅĀĉ

  ©wL£ IÄĉ¾L{ĉv IºþÆ ăwÉ IĂõđj    ówĉ¾LÆ¤ÅĀ Ċă IëĀLöúõv

ĂÊæþz ÿ Ĉöñ øĉ¾ù 

5 Kg 

 

 

--- Seed of ornamental plants such as 
geranium, impatiens, begonia, kentia, 
ornamental shamrock, areca, chamaedorea, 
calendula, catharanthus, vinca, gaillardia, 
mimosa, oenothera, araucaria, nolian, 
cactus, succulent, kalanchoe, adenium, 
raphis, petunia, coleus, alyssum, salvi, 
cycas, tagetes, gazania, antirrhinum, 
ranunculus, verbena, iberis, aquilegia, 
hippostesrial, salvia & violet 

1209  99  10 

-+  44  ,-+4 ((( ûĀöù ½¼z 5 Kg   --- Melon seed 1209  99  20 

4+  44  ,-+4 ((( ¾ĉwÅ 5 Kg   --- Other 1209  99  90 

,+  ,-     ĈLLL¤³ Iā¹¾LLLí ìLLLÊ· wLLLĉ ā¿wLLL£ Ië¿v½ ôLLLñ 
  ĂL{³ ¡½ĀÍ Ăz wĉ āºÉ ½¹Ā~ IāºÉ xwĊÅj(Pellets) J

)ë¿v½ ôñ ¹¾ñ 

  
 

 

Hop cones, fresh or dried, whether or 
not ground, powdered or in the form of 
pellets; lupulin. 

12  10  

++  ,+  ,-,+ xwĊÅj Ië¿v½ ôñ L   ôîLÉ Ăz wĉ āºÊý ½¹Ā~ IāºÊý  ĂL{³
āºùwĊý ½¹ 

55 Kg   
- Hop cones, neither ground nor powdered 
nor in the form of pellets 1210  10  00 

++  -+  ,-,+ xwĊÅj Ië¿v½ ôñ L     ĂL{³ ôîLÉ ĂLz wĉ IāºÉ ½¹Ā~ IāºÉ
ë¿v½ ôñ¹¾ñ Jāºùj½¹ 

20 Kg   
- Hop cones, ground, powdered or in the 
form of pellets; lupulin 

1210  20  00 

,,  ,- Ăýv¹ I¡w£w{ý ćvÀ«v I¡w£w{ý ÿ   ĈÝvĀLýv ¿v IāĀLĊù    ½¹ ¾¤LÊĊz ĂLí

  ā¾LLÊ³ ã¾LLÎù ćv¾LLz Ić¿wLLÅÿ½v¹ Ić¿wLLÅ¾ÖÝ  IĈLLÊí 

ôòýv  ĈLù ½wLí Ăz ºþýwúă wĉ ĈÊí     Iā¹¾Lí ¹¾LÅ I ā¿wL£ J¹ÿ½

     wLĉ āºLÉ ¹¾L· IāºLÉ āºĉ¾z Ĉ¤³ Iā¹¾í ìÊ· wĉ ºú¬þù

)āºÉ ½¹Ā~ 

  

 

 

Plants and parts of plants (including 

seeds and fruits), of a kind used 

primarily in perfumery, in pharmacy or 

for insecticidal, fungicidal or similar 

purposes, fresh, chilled, frozenor dried, 

whether or not cut, crushed or 

powdered. 

12  11 

++  -+  ,-,,  ðþĊÆþĊ« ĂÊĉ½ L 15 Kg   - Ginseng roots 1211  20  00 
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Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
ć¹ÿ½ÿ çĀê³  

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

++  .+  ,-,, wíĀí ï¾z L 15 Kg  ă - Coca leaf 1211  30  00 

++  /+  ,-,, Çw¸Ê· āwí L 15 Kg  ă - Poppy straw 1211  40  00 

++  0+  ,-,, L v½ºåv  (Ephedra) 5 Kg  
 - Ephedra 1211  50  00 

4+  ,-,, 5¾ĉwÅ L   1  - Other: 1211  90 

,+  4+  ,-,, Ăþñ Ăþñ ¢ÅĀ~ ÿ ÃĀöå L L L 5 Kg   --- Cassia and quinine bark 1211  90  10 

-+  4+  ,-,, üĉ¾ĊÉ ĂÊĉ½ L L L ûwĊz 5 Kg   --- Liquorice roots 1211  90  20 

-0  4+  ,-,, ((( ºþ Åv 5 Kg   --- Spind 1211  90  25 

.+  4+  ,-,, ((( ÛwþÞý 5 Kg   --- Mint 1211  90  30 

.0  4+  ,-,, ((( Ĉ¤z¾É ø¸£ 5 Kg   --- Basilseed 1211  90  35 

/+  4+  ,-,, ((( ë¾Ċþ~ ½vºöñ Ă·wÉ¾Å ÿ ôñ 5 Kg   --- Mallow 1211  90  40 

/0  4+  ,-,, ((( Ĉöæöå ÛwþÞý 5 Kg   --- Peppermint 1211  90  45 

0+  4+  ,-,, ((( ô{þÅ ĂÊĉ½yĊÖõv 5 Kg   --- Valerian root 1211  90  50 

4,  4+  ,-,, ćºú´ù ā¿w£ ï¾{öñ ÿ ìÊ· ôñ L L L 55 Kg   
--- Mohammadi flower dry and fresh rose 
leaf. 

1211  90  91 

44  4+  ,-,, ¾ĉwÅ L L L 5 Kg   --- other 1211  90  99 

,-  ,-     äLöÝ ¾ĉwLÅ ÿ ìL{ö« ÿ āÀL· IxĀý¾·    IĈĉwLĉ½¹ ćwLă
ºþé½ºþâ¯ ¶ĉ Iā¹¾í¹¾Å Iā¿w£ I¾îÊĊý ÿ   ìLÊ· wĉ ā¹¿

āºĊĉwÅ Ĉ¤³ Iā¹¾í JāºÉ  Ă¤LÆă Àâù ÿ Ă¤Æă  āĀLĊù   ÿ wLă
ĂÊĉ½ Ăöú« ¿v$ Ĉ£w{ý ¡đĀÎ´ù ¾ĉwÅ   ā¹vºLý Āz ĈþÅwí

 ÛĀLLý ¿v(Cichorium intybus sativum)  ĂLLí
     ¾Lòĉ¹ ā½wúLÉ óĀúLÊù ÿ āºLÊý Ă¤æñ ć¾òĉ¹ ćw«½¹

)ºÉwz āºÊý Ăå¾Þ£ 

  

 

 

Locust beans, seaweeds and other algae, 
sugar beet and sugar cane, fresh, 
chilled, frozen or dried, whether or not 
ground; fruit stones and kernels and 
other vegetable products (including 
unroasted chicory roots of the variety 
Cichorium intybus sativum) of a kind 
used primarily for human consumption, 
not elsewhere specified or included. 

12  12 

 ì{ö« ¾òĉ¹ ÿ ûwăwĊñ L  5Ĉĉwĉ½¹ ćwă     - Seaweeds and other algae:   

++ -, ,-,-  ûwÆýv ã¾Îù ¢Ą« yÅwþù L L 20 Kg   -- Suitable for human Consumption 1212  21  00 

-4 ,-,- ¾ĉwÅ L L:     -- Other: 1212  29   

,+  -4  ,-,- ĂĉĀ{¬ý½¹wz L L L 55 Kg   --- Lemon balm 1212  29  10 

-+  -4  ,-,-  ĂýĀzwz L L L 55 Kg   --- Chomomile 1212  29  20 

.+  -4  ,-,- ĂýÀñ L L L 55 Kg   --- Nettle 1212  29  30 

/+  -4  ,-,- L L L ā¿¾ù 55 Kg   --- Savory 1212  29  40 

4+  -4  ,-,- ¾ĉwÅ L L L 55 Kg   --- Other 1212  29  90 

 5 ¾ĉwÅ L     - Other:  

++  4,  ,-,-  ºþé ½ºþâ¯ L L 20 Kg   -- sugar beets 1212  91  00 

++  4-  ,-,- Ăýv¹ L L wĊéwév ćwă $|Āý¾·# 10 Kg   -- seeds Acacia (carob) 1212  92  00  

++  4.  ,-,-  ¾îÊĊý L L 10 Kg   -- Sugarcane 1212  93  00  

++  4/  ,-,- ĂÊĉ½ L L  ¶ö£ ĈþÅwí ćwă 10 Kg   -- chicory root 1212  94  00 

44  ,-,- 5¾ĉwÅ L L     -- other: 1212  99   

,+  44  ,-,- L L L ĈöĊ«j ã¾Îù ÿºí Ăýv¹ 40 Kg   --- Pumpkin seed for usage of nutty 1212  99  10 

-+  44  ,-,- ((( ÿºí Ăýv¹ ½¼z 5 Kg   --- Pumpkin seeds 1212  99  20 

.+  44  ,-,- ((( ĈÊí üáÿ½ ã½wÎù ćv¾z ÿºí Ăýv¹ 40 Kg   
--- pumpkin seed for usage in oil 
extraction 

1212  99  30 

/+  44  ,-,- ((( #Ç¾£ ćw¯$ ĈþĊ¯ ¿½ 40 Kg   --- Hibiscus tea 1212  99  40 

4+  44  ,-,- ¾ĉwÅ L L L 40 Kg   --- Other 1212  99  90 

                                                                                                                                                                                                                       
ă )ºĊĉwù¾å ĂÞ«v¾ù ¢Év¹¹wĉ ôĉ» ¡w«½ºþù Ăz) 

ă
. Refer to explanatory remark to this chapter. 
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++  ++  ,-,. ā¹wùj I¡Ēá ¢ÅĀ~ ÿ āwí ĂÞÖé Ĉ¤³ IāºÊý  IāºÉ ĂÞÖé
xwĊÅj  āºÉ ā¹¾Êå IāºÉ(Pressed)  ā¹¾Êå øă Ăz wĉ

)Ă{³ ôîÉ Ăz 

10 Kg 

 
 

Cereal straw and husks, unprepared, 
whether or not chopped, ground, 
pressed or in the form of pellets. 

1213  00  00 

,/  ,- ĂåĀöÝ ½ºþâ¯ IćºtĀÅ øâöÉ  ĂLÊĉ½ Ićv   ĂLåĀöÝ ćwLă  Ićv
  ĂLåĀöÝ øLöí IÃ¾ Åv I½º{É IĂ¬ýĀĉ IôĊÎé   ćĒéwLz Ićv

  I#Äù¾L£$ ć¾LÎù     ĂLåĀöÝ ¡đĀLÎ´ù ÿ ÇwLù ĂL£Āz  ćv
)Ă{³ ôîÉ Ăz ā¹¾Êå øă Ăz Ĉ¤³ Iºþýwúă 

  

 

 

Swedes, mangolds, fodder roots, hay, 
Lucerne (alfalfa), clover, sainfoin, 
forage kale, lupines, vetches and similar 
forage products, whether or not in the 
form of pellets. 

12  14 

++  ,+  ,-,/ Ă{³ ¡½ĀÍ Ăz ā¹¾Êå øă Ăz ÿ ā¾z¿ ¡½ĀÍ Ăz Ă¬ýĀĉ L 5 Kg 1  - Lucerne (alfalfa) meal and pellets 1214  10  00 

++  4+  ,-,/ ¾ĉwÅ L 5 Kg   - Other 1214  90  00 
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 ôÎå,.  Chapter 13 

øòýv àúÍ Jwă  Iwă üĉ¿½ ā¾ĊÉ ¾ĉwÅ ÿ wă Ĉ£w{ý ā½wÎÝ ÿ wă  Lac; gums, resins and other vegetable saps 

and extracts 

¢Év¹¹wĉ )wă 
,   ā½wúÉ L+-  ,. <āÂĉĀz ;    ā½wLÎÝ IćÿwLñ ĂLýĀzwz ā½wÎÝ IûwĊz üĉ¾ĊÉ ā½wÎÝ ôùwÉ

Ĉù ëwĉ¾£ ÿ ¹½¿ ¾{Í ā½wÎÝ Ië¿v½      Ĉþ¨¤LÆù ā½wúLÉ üLĉv ¿v IÄîÝ¾Lz )¹ĀÉ

Ĉù 5¹ĀÉ 

 üĉ¾ĊÉ ā½wÎÝ L äõv ûwĊz    Ă¤LÉv¹ ¿ÿ½wíwLÅ ºÍ½¹ ā¹ ¿v ÈĊz û¿ÿ yÆ³¾z Ăí

 ā½wúÉ$ ¹ĀÉ ĂÑ¾Ý Ĉþĉ¾ĊÉ ôîÉ Ăz wĉ ºÉwz+/  ,2J# 

 ā½wúÉ$ ¢õwù ā½wÎÝ L x+,  ,4J# 

L ©  ā½wÎÝ  ā½wúÉ$ Ă£wù wĉ ćw¯ IāĀĄé ćwă+,  -,J# 

 ā½wÎÝ ÿ ā¾ĊÉ L ¹ ĂzwÉĀý Ăí Ĉ£w{ý ćwă Ĉù ôĊîÊ£ v½ Ĉöîõv ćwă   ôLÎå$ ºþă¹

--J# 

    ā½wúLÉ ¡đĀLÎ´ù ¾ĉwLÅ ÿ üĉÀĉ¾ÆĊöñ ÿ ĈÞĊ{Õ ½Āåwí L Lă   ćwLă,/  -4  wLĉ 

.3  -4J 

 ā¾¤ýwÆþí L ÿ  ôévº³ ćÿw³ Çw¸Ê· āwí ćwă0+   wăºLĊtĀõwîõj ¿v Ĉý¿ÿ ºÍ½¹

 ā½wúÉ$ .4  -4J# 

  ā½wúÉ óĀúÊù ćwăÿ½v¹ L ¿+.  .+  wĉ+/  .+   üĊLĊÞ£ ćv¾z ã¾Þù ¹vĀù ÿ

āÿ¾ñ  ā½wúÉ$ ûĀ· ôùvĀÝ wĉ ûĀ· ćwă+1  .+J# 

ā½wÎÝ L ±  ā½wúÉ$ ć¿¾òý½ wĉ Ĉáwz¹ ćwă+,  .-  wĉ+.  .-J# 

  üLLáÿ½ L Ó wLLă  ØĊLLöá wLLĉ ÜĉwLLù IĈLLÆýwÅv ć$Concrete# üLLĉ¿½ Ă{LLÉ  wLLă

$Resinoides# üĉ¿½Āuõÿv ÿ āºÉ ©v¾¸¤Åv ćwăI xj üĊþ°úă  ¾Öêù ćwă

óĀö´ù ÿ Ā{ÉĀ· üáÿ½ Ĉîzj ćwă  ā¹½ÿj¾å ÿ ĈÆýwÅv ćwă  ÃwÅv¾z ćwă

ĈÝvĀýv ¿v ¾ÖÞù ¹vĀù  ĂzwLÉĀý ¢·wÅ ćv¾z Ăí     ½v¾Lé ā¹wæ¤LÅv ¹½ĀLù wLă 

Ĉù ºý¾Ċñ  ôÎå$.. wĉ J# 

  óĀĉjĀñ Iwí¾~w£Āñ Iw£đwz IĈÞĊ{Õ ćĀ¯Ātwí L ć$Guayule#  ôîĊLÉ I$Chicle# 

øòýv ÿ  ā½wúÉ$ ºþýwúă ĈÞĊ{Õ ćwă+,  /+ )# 
 

 

Notes. 

1. Heading 13.02 applies, inter alia, to liquorice extract and 

extract of pyrethrum, extract of hops, extract of aloes and 

Opium.  

The heading does not apply to:  

(a) Liquorice extract containing more than 10% by weight 

of sucrose or put up as confectionery (heading 17.04);  

(b) Malt extract (heading 19.01);  

(c) Extracts of coffee, tea or maté (heading 21.01);  

(d) Vegetable saps or extracts constituting alcoholic 

beverages (Chapter 22);  

(e) Camphor, glycyrrhizin or other products of heading 

29.14 or 29.38;  

(f) Concentrates of poppy straw containing not less than 

50% by weight of alkaloids (heading 29.39);  

(g) Medicaments of heading 30.03 or 30.04 or blood-

grouping reagents (heading 30.06);  

(h) Tanning or dyeing extracts (heading 32.01 or 32.03);  

(ij) Essential oils, concretes, absolutes, resinoids, extracted 

oleoresins, aqueous distillates or aqueous solutions of 

essential oils or preparations based on odoriferous 

substances of a kind used for the manufacture of 

beverages (Chapter 33); or  

(k) Natural rubber, balata, gutta-percha, guayule, chicle or 

similar natural gums (heading 40.01).  

 

Îå ¢Év¹¹wĉ ôĉ» ¡w«½ºþù ô,.  Explanatory remarks to Chapter 13 

, ā¹wù ¢ĉwÝ½ Ăz óĀíĀù L ¹½Āù yÆ³ L ¹ÿ½ÿ L,1  IĈív½Ā· ¹vĀù ¾z ¡½wÚý ûĀýwé

 xĀÎù Ĉ¤ÉvºĄz ÿ ĈÊĉv½j IĈýºĊùwÉj,./1 Ĉù )ºÉwz 
 

1. Importation is subject to the observance of Article 16 of the Law 

on Foodstuffs and Beverages adopted in 1967.  

- Ĉù ÛĀþúù ëwĉ¾£ ¹ÿ½ÿ L )ºÉwz   Ăz ć¹vĀù çw´õv ÿ ½º¸ù ¹vĀù wz ā¿½w{ù ûĀýwé èzwÖù

$ ûj.*3*,.12 ā¹wù ÿ #/,  xĀÎù çĀå ûĀýwé ĂĊ³ĒÍv,2*3*,.21  Üú¬ù

 ÿ Ĉ£wêĊê´£ IĈîÉÀ~ ã½wÎù ćv¾z ¹½Āù yÆ³ ¹ÿ½ÿ I÷wÚý ¢´öÎù ÌĊ¸Ê£

îÉÀ~ Ç¿Āùj ÿ ûwù½¹ I¢ÉvºĄz ¡½v¿ÿ ¢êåvĀù Ăz óĀíĀù Ĉ¤ÞþÍ)¢Åv Ĉ 

 

2. The importation of opium is prohibited. Drug against Act and 

Incorporation of substances into it (1988/10/25) and Article 41 

of the amendment Act (1997/11/08) approved by expediency 

council, import in dustrial (by case) subject to the approval of 

the ministry of health, treatment and Medical education. 

.)¢Åv ÛĀþúù #ĂývºăwÉ ā½wÎÝ$ ÈĊÊ³ ¹ÿ½ÿ L  3. The importation of hashish (cannabis extract) is prohibited. 

/ )¢Åv ÛĀþúù ĂývºăwÉ üáÿ½ ÿ üĉ¿½ ā½Ā¤þ£ Iā½wÎÝ ¡v½¹wÍ ÿ ¡v¹½vÿ L  4. The importation and exportation of resin tincture extract and 

hemp oil are prohibited. 

0 )¢Åv ÛĀþúù wíĀí ¾Ċú· ÿ ā½wÎÝ ¡v¹½vÿ L 

1(  ÷Àöù Ă¤¸ĉ½v¾£ ¡đĀÎ´ù ÿ ĈîĊ¤ýÁ Ă¤åwĉ ôîÉ ¾ĊĊâ£ āºý¿ ¡v¹Ā«Āù ½ÿºÍ ÿ ¹ÿ½ÿ

¹wĄ« ¡½v¿ÿ ¿v Ĉö{é ¿Ā¬ù yÆí wz Ĉ¤Æĉ¿ Ĉþúĉv Ĉöù ûĀýwé ¹wæù ¢ĉwÝ½ Ăz  

Ĉù ć¿½ÿwÊí )ºÉwz 

 

5. The importation of coca extract and coca paste is prohibited. 

 

6. Import and export of genetic transformed living creatures and 

transgenic product bound to save national, security and 

biological legal provisions with the previous authorization of 

Ministry of Agriculture- Jahad. 
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Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
ć¹ÿ½ÿ çĀê³  

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí

Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

+,   ,. øñ àúÍ Jëđ   üLĉ¿½ IwLă   àúLÍ IwLă    ÿ ĈLþĉ¿½ ćwLă

üĉ¿½Āuõÿv ûwÆöz IMĒ¨ù$ wă )ĈÞĊ{Õ I#wă 
  

 
 

Lac; natural gums, resins, gum-resins 

and oleoresins (for example, 

balsams).  

13  01 

++  -+  ,.+, Ĉz¾Ý àúÍ L 5 Kg   - Gum Arabic 1301  20  00 

4+  ,.+, 5¾ĉwÅ L     - Other: 1301  90   

,+  4+  ,.+,  Ă°ĉ½wz L L L 5 Kg   --- Barycheh 1301  90  10 

-+  4+  ,.+, ýj L L Lâüĉ¾ĊÉ ÿ ¶ö£$ ā¿Ā# 10 Kg   --- Actone ( bitter, sweet) 1301  90  20 

.+  4+  ,.+, ÀêÅ L L L 5 Kg   --- Turpentine 1301  90  30 

/+  4+  ,.+, v¾Ċ¤í L L L 5 Kg   --- Tragacanth 1301  90  40 

4+  4+  ,.+,  ¾ĉwÅ L L L 5 Kg   --- Other 1301  90  90 

+-   ,. ā½wÎÝ ÿ ā¾ĊÉ ¡wþĊ¤î~ IĈþĊ¤î~ ¹vĀù JĈ£w{ý ćwă  ÿ wă

¡wLL¤î~ xwLLÞõ ¾ĉwLLÅ ÿ ½wLLñj½wñj JwLLă  ¹vĀLLù ÿ wLLă

ØĊöá  Ă¤åwĉ ¾ĊĊâ£ Ĉ¤³ Iāºþþí(Modified) è¤Êù I

)¡w£w{ý ¿v 

  

 

 

Vegetable saps and extracts; pectic 

substances, pectinates and pectates; 

agar-agar and other mucilages and 

thickeners, whether or not modified, 

derived from vegetable products. 

13  02 

 ā½wÎÝ ÿ ā¾ĊÉ L 5Ĉ£w{ý ćwă     - Vegetable saps and extracts:  

++  ,,  ,.+- ëwĉ¾£ L L 55 Kg  * -- Opium 1302  11  00 

++  ,-  ,.+- üĉ¾ĊÉ ¿v L L ûwĊz 10 Kg   -- Of liquorice 1302  12  00 

++  ,.  ,.+- ë¿v½ ¿v L L 5 Kg   -- Of hops 1302  13  00 

++  ,/  ,.+- L L  v½ºåv ¿v 10 Kg   -- Of ephedra  1302  14  00 

++  ,4  ,.+- ¾ĉwÅ L L 10 Kg   -- Other 1302  19  00 

++  -+  ,.+- ¡wþĊ¤î~ IĈþĊ¤î~ ¹vĀù L ¡w¤î~ ÿ wă wă 5 Kg   
- Pectic substances, pectinates and 
pectates 

1302  20  00 

 xwÞõ L ØĊöá ¹vĀù ÿ wă  I¡wL£w{ý ¿v è¤Êù Iāºþþí    ĈL¤³

5Ă¤åwĉ¾ĊĊâ£ 
  

 
 

- Mucilages and thickeners, whether or 
not modified, derived from egetable 

products: 

 

++  .,  ,.+- ½wñj½wñj L L 5 Kg   -- Agar-agar 1302  31  00 

++  .-  ,.+-  xwÞõ L L ØĊöá ¹vĀù ÿ wă Iāºþþí  è¤Êù IĂ¤åwĉ¾ĊĊâ£ Ĉ¤³

½vĀñ Ăýv¹ wĉ xĀý¾· Ăýv¹ IxĀý¾· ¿v 
5 Kg 

 
 

-- Mucilages and thickeners, whether or 

not modified, derived from locust beans, 

locust bean seeds or guar seeds 

1302  32  00 

++  .4  ,.+-  L¾ĉwÅ L 5 Kg   -- Other 1302  39  00 

 

 

                                                                                                                                                                                                                       
ă  .ôÎå ôĉ» ¡w«½ºþù Ăz ¹ĀÉ ÛĀ«½ 

ă. Refer to explanotary to remarks to this this chapter 
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 ôÎå,/  Chapter 14 

 ¾òĉ¹ ćw« ½¹ Ăí Ĉ£w{ý ¡đĀÎ´ù ¾ĉwÅ J¢åwz ôzwé ¹vĀù

 Ă¤æñ ºÉw{ý Ăå¾Þ£ ¾òĉ¹ ā½wúÉ óĀúÊù ÿ āºÊý 

 Vegetable plaiting materials; vegetable products 

not elsewhere specified or included 

¢Év¹¹wĉ )wă 
,      ¢·wLÅ ćv¾Lz ¾¤LÊĊz Ăí ĈÝvĀýv ¿v Ĉ£w{ý ãwĊõv ÿ ¹vĀù L    ã¾LÎù ĂLz ¡w«ĀLÆþù

Ĉù        ¹½ĀLù ĂLí Ĉ£wL{ý ¹vĀLù üĊLþ°úă ÿ ºLÉwz āºÉ ā¹wùj Ăí ćĀ´ý ¾ă Ăz IºÅ½

      ã¾LÎù ĂLz Ĉ¬LÆý ¹vĀLù ûvĀLþÝ Ăz Mv¾Î´þù w£ Ă¤å¾ñ ½v¾é ËĀÎ¸ù ¡wĊöúÝ

Ăê{Õ øă¹¿wĉ ¢úÆé ½¹ ÿ ©½w· ôÎå üĉv ¿v IºÅ¾z Ĉù ćºþz )¹ĀÉ 
-   ā½wúÉ L+,  ,/ <āÂĉĀz ;   BambooøĊý ÿ¹ Ĉ¤³$ É ā½v IāºÉIv¿v½¹ ¿v āº    āºLÉ āºĉ¾z

   ĈöêĊLÍ IÈL£j ôzwêù ½¹ āºÉ èĉwÝ Iā¹¾íºĊæÅ IwĄ¤ýv ÿ¹ ½¹ āºÉ ¹¾ñ IóĀÕ Ăz
Ăí¾£ I#āºÉ ðý½ wĉ āºÉ   Iûj ówL¨ùv ÿ Ĉý IĈåwzº{Å ËĀÎ¸ù āºÉ øĊý ÿ¹ ćwă

ÀĊ· Àâù øĊý ÿ¹ wĉ Ă¤É½ ÿ ûv½ Ĉù ôùwÉ v½ ûj āºÉ    ½vĀLý ÿ ĂLîĉ½wz IĂÉv¾£ )¹ĀÉ
Ăê{Õ ā½wúÉ üĉv ½¹ xĀ¯ þzĈúý ćº  ā½wúÉ$ ¹ĀÉ+/  //)# 

.   äĉ¹½ L+/  ,/     äLĉ¹½$ xĀL¯ øLÊ~ ôùwÉ+0  // Ăö{þLÅ ÿ #   wLă$Knots#  Lĉ ôLíwí w   ćwLă
$Tufts#  xÿ½w« ¢·wÅ ćv¾z ā¹wùj$Broom#  äĉ¹½$ Ã¾zwz+.  41Ĉúý # )¹¹¾ñ 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover the following products which 

are to be classified in Section XI: vegetable materials or 

fibres of vegetable materials of a kind used primarily in the 

manufacture of textiles, however prepared, or other 

vegetable materials which have undergone treatment so as 

to render them suitable for use only as textile materials.  
2. Heading 14.01 applies, inter alia, to bamboos (whether or 

not split, sawn lengthwise, cut to length, rounded at the 
ends, bleached, rendered non-inflammable, polished or 
dyed), split osier, reeds and the like, to rattan cores and to 
drawn or split rattans. The heading does not apply to 
chipwood (heading 44.04).  

3. Heading 14.04 does not apply to wood wool (heading 44.05) 

and prepared knots or tufts for broom or brush making 

(heading 96.03) 

Îå ¢Év¹¹wĉ ôĉ» ¡w«½ºþù ô,/  Explanatory remarks to Chapter 14 

,  L ¹ÿ½ÿ  ā¹wù ¢ĉwÝ½ Ăz óĀíĀù,,  ówÅ xĀÎù ¡w£w{ý Øæ³ ûĀýwé,./1 Ĉù )ºÉwz  1. Entry is subject to the observance of Article 11 of the Plant 
Protection Law approved in 1967 (1346). 

-  L¢Å¹ MwÎ¸Êù lº{ù ½ĀÊí ½ÿºÍ ¹wþÅv ½¹ Ăí ¡w£w{ý ÿ ½¼z ¹ÿ½ÿ ć¿½ÿ   āºÉ
Ĉù xĀÆ´ù  ĈîĊ¤ýÁ ¡v¾ĊĊâ£ wz ĈþÞĉ ºýĀÉāºÉ ºĊõĀ£  ¡v¾Ö· ĈÅ½¾z ×w´õ ¿v ºýv
¢Æĉ¿ Ĉù ¢Æĉ¿ ÔĊ´ù ¢Ùwæ³ ûwù¿wÅ ºĊĉw£ Ăz óĀíĀù ĈÖĊ´ù )ºÉwz 

 

2. The entry of seeds and plants which, according to the export 
documents of the country of origin, have been identified as 
genetically modified shall be subject to the approbation of the 
Environment Protection Organization in terms of any 
environmental dangers. 

.( ¾ĊĊâ£ āºý¿ ¡v¹Ā«Āù ½ÿºÍ ÿ ¹ÿ½ÿ v¾£ ¡đĀÎ´ù ÿ ĈîĊ¤ýÁ Ă¤åwĉ ôîÉ ÷Àöù Ă¤¸ĉ½
 ¹wĄ« ¡½v¿ÿ ¿v Ĉö{é ¿Ā¬ù yÆí wz Ĉ¤Æĉ¿ Ĉþúĉv Ĉöù ûĀýwé ¹wæù ¢ĉwÝ½ Ăz

Ĉù ć¿½ÿwÊíwzºÉ) 
 

3. import and export of genetic transformed living  creatures and 
transgenic products bound to save national, security and 
biological legal provisions with the previous authorization of 
ministry of  agriculture jihad. 

 

Ăå¾Þ£ ā½wúÉ đwí ÛĀý 
 çĀê³ć¹ÿ½ÿ  

Import duty 
SUQ 

 āºý½v¹ ½ĀÊí ºí
Ĉ´Ċ«¾£ Ăå¾Þ£ 
Preferential 

Tariff 

¡wÚ³Ēù 
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

+,   ,/    wLLĉ Ĉåwzº{LLÅ ½¹¾¤LLÊĊz ĂLLí ĈÝvĀLLýv ¿v Ĉ£wLL{ý ¹vĀLLù
 ĈLù ½wí Ăz Ĉåwz¾ĊÎ³    IĀ{ùwLz MĒ¨Lù$ ¹ÿ½  Iûv½ÀLĊ·   IĈLý

ëw~ Èöí IwĊåv½ Iº{Å Ćí¾£ Iüò«   ºĊæLÅ I¡Ēá āºÉ
 ā¹¾í(Bleached)     ¢L·½¹ ¢LÅĀ~ Iā¹¾Lí ðý½ wĉ
 ûĀå¾ĉ¿(Tilleul)) 

  

 

 

Vegetable materials of a kind used 
primarily for plaiting  (for example, 
bamboos, rattans, reeds, rushes, osier, 
raffia, cleaned, bleached or dyed cereal 
straw, and lime bark). 

14  01 

++  ,+  ,/+, Ā{ùwz L 20 Kg   - Bamboos 1401  10  00 

++  -+  ,/+, ûv½ÀĊ· L 20 Kg   - Rattans 1401  20  00 

++  4+  ,/+, ¾ĉwÅ L 20 Kg   - Other 1401  90  00 

]+-  ,/[       [14  02] 

]+.  ,/[       [14  03] 

+/  ,/        ÿ āºLÊý ĂL¤æñ ¾Lòĉ¹ ćwL« ½¹ ĂLí Ĉ£wL{ý ¡đĀÎ´ù
)ºÉwz āºÊý Ăå¾Þ£ ¾òĉ¹ ā½wúÉ óĀúÊù 

    
Vegetable products not elsewhere 
specified or included. 

14  04 

++  -+  ,/+/ Ă{þ~ ¾¤þĊõ L 5 Kg   - Cotton linters 1404  20  00 

4+  ,/+/ 5¾ĉwÅ L   1  - Other:  1404  90   

,+  4+  ,/+/ ûj ā½wÎÝ ¿v ¾Ċá Ăz wþ³ L L L 32 Kg   --- Henna except 1404  90  10 

-+  4+  ,/+/ ĂúÅÿ L L L 32 Kg   --- Mascava 1404  90  20 

.+ 4+  ,/+/   ¢Ċ~ĀíĀí L L L 5 Kg   --- Cocopit 1404  90  30 

/+ 4+  ,/+/   L L L ¡wzĀ{³ Èöí ÿ āwí 15 Kg   --- Residual of pulses (stems and pods) 1404  90  40 

4+  4+  ,/+/ ¾ĉwÅ L L L 15 Kg 1  --- Other 1404  90  90 
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